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Incertus Auctor 

HOMILIA IN ILLUD << E XIIT EDICTUM >> 1 

ET IN DESCRIPTIONEM DEIPARAE 2 

1813 

« IIoLfJ.IX'IELç "t"OL\IU\1 IXÙ"t"oÙç èv p&oacp ma'Y)p~ ». "O p a O"UfJ.cpù.lVLIX\1 't"~ç 7tp0cp'Y)­

't"d1Xç" d3e: fJ.ÉV't"OL, lhL 6 Àleoc; È't"fJ.~S·fJ èi; 6pouç &ve:u xe:Lpwv. Il wc; È't"fJ.~e'Y); 

Où ma~p<p, &Àì,' &ve:u xe:Lpwv· IXÙ't"O(J.cX't"Ulc; y<lp "t"LX't"EL "ÌJ Ilap8Évoc;· 6 aè: ÀWoç 

È7tcX"t"IXi;E "t"'Ì)V dx6va, XIXÌ ÈyÉVE't"O dç /)poç fJ.ÉYIX XIXÌ ÈTIÀ~pù.lcre: TiiiO"IX\1 't"'Ì)V 

oixoufJ.ÉV'Y)V. Elç Àl8oç TIÀ'Y)poi: Tiiicra'l 't"'Ìjv y~v· « 'Exe:Lvoc; fJ.È:V 6 Àleoc; È't"fJ.~()'Y) 

&ve:u XELpwv, XIXÌ ÈyÉVE't"O dç /)poç (J.Éya, XIXÌ È7t),~pwcre: TiiiO"IX\1 't"'Ìjv OÌXOUfJ.ÉV'Y)\1 ». 
3. [ ... ] T aiha 't"cX p~fJ.IX"t"IX "t"Ou 7tpocp~'t"ou, 't"IXU't"IX 't"cX 7tpcfy(J.IX't"IX 't"Ou Eùay­

ye:Àlou. « Ath'Y) 7tpW't"'Y) &7toypacp~ . &vÉO'Y) 3É, cp'l)crl, XIXÌ 'Iwcr'Ì)cp &nò 't"~ç raÀL­

ÀIXLIXç èx 7t6Àe:wç Na~aph dç 't"'Ì)v 'Iouaalav dç 7t6ÀLv 6-auta, ~'t"Lc; xaÀe:'ì:'t"IXL 

B1)8Àe:ÉfJ., 3L<l 't"Ò dvaL aÙ"t"Òv èi; o'~xou xat 7t1X't"pLiiç 6-auta, &cr't"e: &7toypcfcpe:­

cr8aL crùv MapL<lfJ. "?i flEfJ.V'Y)O"'t"e:UfJ.ÉVYJ aÙ"t"i}> yuvaLx(, OUO"YJ èyxucp ». 'E1tt y <Xp 

fJ.6VoLç 't"OLç fJ.V·~cr"t"pOLç "ÌJ O"UÀÀ'l)tjnç ÈyÉve:'t"o. « 'Ev 3è: 't"(}> dvaL o:Ù"t"oÙç f.xe:i:, 

ÈTIÀ~O"()'Y)O"O:V o:[ "ÌJfJ.ÉpiXL 't"OU 't"EXEL\1 IXÙ't"~V, XO:Ì è:'t"e:xe: "t"ÒV u[Òv IXÙ"t"~ç "t"ÒV 7tpù.l't"6-

"t"OXOV, XIXÌ Ècr7to:pycfvù.luZV O:Ù't"6v, XIXÌ è:()'Y)XEV otÙ't"ÒV f.v "t"'{j cpcfnYJ, 3L6't"L OÙX 

ijv IXÙ't"oi:ç 't"67toç èv 't" i}> Xot't"otÀll(J.ot't"L » . Où3è:v e:Ù"t"e:ÀÉcr"t":::pov 't"OU't"OU "t"OU 7tpcfy(J.ot-

l. [ ... ] R eges itaque illos in viTga feTTea.3 Vide concentum et 
concordiam prophetiae: vidit quippe quomodo sine manibus lapis 
de monte sit abscissus. Quo pacto abscissus est ~ Non ferro, sed sine 
manibus; sponte enim et absque aliena ope Virgo parit: lapis au­
tem percussit imaginem, et factus est in montem magnum, et im­
plcvit universum orbem terrarum. Unus lapis terram implet om­
nem: Ille quidem lapis obscissus est sine manibus, et factus est in 
montem magnum, et implevit univet·sum oTbem termntm.4 

3. [ .. . ] Haec sunt verba prophetae, haec Evangelii sunt facta: 
Haec desm·iptio prima. Ascendit autem et Ioseph, inquit, a Galilaea ex ci­
vitate N azareth in I udaeam in civitatem David, quae vocat~tr B ethlehem, 
eo quod esset de dorno et famiz.ia David: ut describet·etur illic cum Maria 
desponsata sibi uxore praegnante.5 Nam in solis sponsalibus conceptio 
evenit . .Facturn est autem cum essent ibi, et impleti sunt dies, ut pareret, 
et p eperit filium su~tm prirnogeniturn, et pannis involvit, et posttit eurn 
in praesepio, q~tia non erat eis locus in cliverso1·io.6 Nihil hac re vilius, 

1 Le. II, l. 
2 Viri doeti attribuunt Homiliam hanc Severiano Ep. Gabalen. ve! Theo-

dM·eto Oy1·ensi (cf. RPhTh, 542). 
3 P s . II, 9. 
4 Dan. II, 34, 35. 
5 Le. II, 2, 4, 5. 
• Le. II , 6, 'i. 
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1814 Incertus Auctor 

"t'oç, oùaè:v 7t"t'CùX6"t'e:pov -rijc; 'l1Jcrou ye:vé:cre:Cùç. 'l1Jcrouc; &n"t'wxe:ue: a~· ~fLiic;, 

7tÀOUO"LOç <hv· ~81)xe:v Èv <pOCW'(l M~p~ÒCfL "t'ÒV ~Cù"t'-Yjp~· oùaè:v ~v unoxd[J.e:vov, 
oùaè:v Èmxd[J.e:VOV' oùaè: yòcp XPeL~V dxe:v o ~Cù't"Ìjp -rijç '1'0~~0'1'1)<; 6e:p~7teL~ç, 

oùaè: Èm[J.e:Àd~c; '1'-Yjç ~çCù6e:v Ène:aé:e:"t'o, * &crne:p oùaè: v6[Lcp <pucre:Cùç cruÀÀa.:[J.- *800 

o&ve:"t'~~. 

[ ... ] O t [Lè:V oùv no~fLÉ:ve:c;, e:ù~yye:À~cr8é:v"t'e:ç x~ t &.xoucr~v"t'e:ç "t'Òv Myov, 
e:taov "t'ÒC np&yfL~"t'~· ~À6ov dc; "t'Ò crn~À~wv· oùx e:taov cr"t'pCùfLV~v, oùx e:taov 
x.ÀlV1JV, oùx daov "t'pa.:nÉ:~1)c; n~p~crxe:u~v, cXÀÀÒC x~81)fLÉ:V1)V Ma.:p~ÒCfL x~t 'ICù­
cr~<p, xa.:t "t'Òv n~~aa.: &.va.:xe:x.À~fLÉ:vov. Où ÀÉ:ye:~ "t'olvuv o e:ù~yye:À~cr't"Ìjc; npw"t'ov 
7t~"t'É:p~, cXMÒC ÀÉ:ye:~ 7tpW"t'OV Ma.:p~&w Èxdv1) yòcp fL~"t'1)p cXÀ1)6wç· fLCXÀÀov aè: 
oùaè: a.:Ù"t'~ fL~"t'1Jp, Ène:~a~ oùaè: he:xe: <pucrtxwc;, &Mòc cruvÉÀa.:oe:v u7te:p<puwc;. 
Où yòcp 7Jae:~ "t'Ò y~v6fLe:vov, &Àì.' &pya.:Àdov ~v "t'ou "t'e:xvl"t'ou. E!aov fLÉv"t'o~ "t'~v 

Ma.:p~ÒCfL xa.:t "t'Òv 'ICù~<p x~t "t'Òv na.:~a~ &.xoucra.:v"t'e:ç "t'Òv Myov, e:taov "t'ÒC npocy­
fL~"t'a.:, &6~ufL~cr~v, &.ve:crw61)cr~v . . "Exe:~"t'o fLÉV"t'o~ "t'Ò na.:~alov &.ve:x6fLe:vov -rijc; 
"t'ÉCùç cX"t'e:Àouç X~"t'a.:crxe:u-Yjç "t'OU O"WfLO.:"t'Oç, x.~t <pÉpov "t'~V ~f.lç1)cr~v "t'OU"t'OU' x.d 
&crne:p "t'e:xvl"t'1)c; &çe:aé:xe:"t'o x~t x~"t'e:crxe:ua.:~e: "t'Ò Èpya.:Àdov, ~va.: &crne:p 6 x~­
e~pcpaòc; XP~0"1)"t'a.:~ "t''{i x~6&pq., x~t &crne:p o "t'oç6"t'1)<; XP~O"'YJ"t'~~ "t'i)> "t'6çcp xa.:t 
"t'i)> ~ÉÀe:~ dc; aé:ov· othCù xa.:t '!1)0"0Uç, XO~VCùVWV "t'O~ç 7tCXO"t 1 X~"t', ÒÀ[yov ~Ù­
çocve:"t'a.:~. ~~ÒC "t'[ oùv fL~ &.6p6Cùç; a~òc "t'[ fL~ "t'ÉÀe:wc; &[La.: n~pe:yé:ve:"t'o; "'HÀ6e: 

nihil Christi nativitate pauperius. Iesus mendicum agebat propter 
nos, qui dives erat; in praesepio Maria posuit Salvatorem; nihil erat 
quod substerneretur, nihil quo tegeretur: nam neque obsequio huius­
modi cultuve indigebat, neque saeculari isto apparatu illi opus 
fuit: quemadmodum neque ex * naturae legibus est conceptus. 

[ ... ] Pastores itaque felici nuntio accepto, et hoc andito sermone, 
rem ipsam viderunt, in speluncam venerunt: non stratum viderunt, 
non lectum viderunt, non mensam apparatam viderunt, sed Mariam 
sedentem et Ioseph, et puerum reclinatum. Non commemorat primo 
loco patrem evangelista, sed Mariam primum commemorat: illa 
quippe vere est mater: imo vero nec ipsa mater, quandoquidem non 
naturaliter peperit, sed supernaturaliter concepit. Non enim scie ba t, 
quid fieret, sed artificis instrumentum erat. Viderunt igitur Mariam 
et Ioseph et puerum: auditis verbis res ipsas viderunt; mirati sunt, 
salutem nacti sunt. Iacebat ergo puerulus ilio interim vili corporis 
cultu contentus, eiusdemque incrementum exspectans: et quemadmo­
dum artifex quidam exspectabat, atque officinam construebat, ut 
tamquam citharoedus quidam cithara uteretur, et ut sagittarius ad id, 
quod opus fuisset, telo et sagitta uteretur: ita et Iesus communicans 
omnibus paulatim augetur. Cur non igitur confertim ~ Cur non adulta 
simul aetate perfectusque vir advenit~ Venit ut naturam nostram 
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Incertus Auctor 1815 

fL~fL~O"IX0"8CH 'r~V (j)UO"~V "YJfLWV, (voc &.y~cXorJ -rÒ (j)Up<XfL<X a~~ -r-Yjç chtocpz-Yjç. m 
fLÉv-ro~ -rÉÀEWç È7tEO~fL"YJO"E xoce' ~À~xlocv, ÉfLEÀÀov ot octpE-r~xol (j)cXO"'..<.E~v· Oùx 
É-rExEv ocù-ròv nocp8évoç, oùx ÉÀoc~kv ~x -rou ~fLE-rÉpou yévouç -rò cpup<XfL<X. 'E-ré­
zS"YJ -rolvuv ~x nocp8évou, ~x -rou xo~vou cpup&fLoc-roç Àocowv, (voc &.y~cXO"Y) -ròv 
'Ao~fL -rò É:ocu-rou 7CÀcXO"fL<X" xocl o~ò: 'rOU'rO xoc-r' ÒÀ[yov ocÙ~OCVE'r<X~, xocl &v8pw-
7'CO~ç cruvocvoccr-rpÉcpE-roc~ fLÈ:V Ù>ç &v8pwnoç, tXÀÀ~ Kupwç ~v -r-Yjç cpucrEwç, &voc­
fL<Xp~-rwç boÀ~ 'rEUcroc-ro. 

DE OCCURSU D. N.lESU 0IIRISTI DEQUE DEIPARA ET SIMEONE ORATIO 1 

[ ... ] « Koc8wç yéypocn-roc~ ~v VOfL<p Kuplou· niiv &pcrEV o~ocvo~yov fL~-rpocv 

&ywv -r<l) Kuplcp XÀ1J8~crE-r<X~ ». 'O Myoç oòv oihoç xocl ò v6fLoç 8Àoç xocl ~ 
oct-r[oc 'rOU VOfLOU o~~ -ròv fLÉÀÀOV'r<X o~ocvolyE~V fL~-rpocv è-rleE-ro. ''0Àoc yò:p 'r~ 

7tp<ù'rO'rOX<X 'rWV ~W<ùV xocl 'rWV &v8pw7tWV oÙOÉ7tO'rE O~~VO~~<XV fl.~'rpocv, tXÀÀ' 
1jv 7tp<ù'rO'rOX<X fLOVOV" OV OÈ: flocp8évoç ~yÉVV"YJO"EV, ocÙ-rÒç fLOVO<; O~~vod;E fl.~­

-rpocv. "Opoc fLO~ -rolvuv 8Àou -rou VOfLOU ~v o~oc-ru7twcrw OLÒ: -ròv fLÉÀÀov-roc [.L6-
vov ~x 7tocp8évou y;:;vviicr8ocL. 

[ ... ) « Kocl EÙÀ6y1JcrEv ocù-rouç LUfLEWv, xocl EÌ7tE 7tpÒç Mocp~~fl. -r~v fL'Y)-rÉpoc 

imitaretur, ut massam per delibationem sanctificaret. Enimvero · si 
iam adultus aetate venisset, et vir perfectus, in mundum, dicturi 
fuissent haeretici virginem eum minime peperisse, neque ex genere 
nostro massam accepisse. Natus est ergo ex virgine, curo ex com­
munì massa accepisset, ut Adamum creaturam et figmentum suum 
sanctilicaret, ideoque paulatim crescit: curo hominibus quidem con­
versatur ut homo, sed curo si t naturae Dominus, sine peccato vitam 
traduci t. 

[ ... ] Sicut scriptum est in lege Domini: Ornne masculinum adape­
riens vulvam, sanctum Domino vocabit1~r. 2 Hic igitur sermo, et haec 
sanctio tota eiusque ratio ferebatur propter euro qui vulvam erat 
apcrturus. Numquam enim ulli fetus animalium hominumve pri­
mogeniti vulvam aperuerunt, sed sunt tantum primogenita: quero 
autem Virgo peperit, is solus vulvam aperuit. Considera ergo, quaeso, 
totius legis constitutionem, quae ad euro referebatur, qui solus ex 
Virgine nasciturus erat. 

[ ... ] Et benedixit illis Simeon, et dixit ad Mariam mat'rem eius, 

1 A viris doctis orat io haec attribuit ur Severiano Ep. Gabalen., Chryso­
storno, Proclo, Gregorio Tha,umaturgo, G1·egorio Ep. Neocaesareae vel Amphilo­
chio Iconiensi (cf. RPh'fh, 542). 

• Le. II, 23. 
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1816 Incertus Auctor 

a\rrou· 'Iaoù oÙToç :X.C:LTIX~ dç 7tTWCHV :x.al &.v&.crT!Xcr~v 7tOÀÀWV Èv T{ì) 'lcrpa~À, 

:x.al dç G"YJ!l-dov &.vT~Àc:y611-c:vov ». T[vwv dç 7tTWcr~v; l1"f)ÀOv6T~ TWV &.mcrToÙv­

TWV, TWV &.vT~Àc:y6vTwv, TWV crTaupoùnwv. T[vwv dç &.v&.crTacnv; T&v Èmy~vw­

cr:x.6VTWV :x.al c:ùyvw11-6vwç O!l-OÀoyoÙvTwv. « Kd dç G"YJ!l-dov &.vT~ky611-c:vov ». 
Ilo'i:ov G"YJ!l-dov &.vT~Àc:y611-c:vov; Tò G"YJ!l-C:'i:ov Tou crTaupou, lì o!ac:v ~ 'E:x.:x.À"f)­

cr[a crwT~pwv Tou :x.6cr11-ou, <{) èxElpa[voucrw oi 'Iouaar:o~, o7tc:p 7toÀÀ&.:x.~ç :x.al 

0 oùpavòç È:x.~pu?;c:v. , AvnÀÉ:yc:TIX~ az TÒ G"YJ!l-dov, ~VIX 'n:X.~GYJ ~ &.À~Elc:~a· òlvc:u 
yàp &.vT~Àoy[aç oÀ6:x.À"f)poç où y[vc:TIX~ v[:x."f). ''Eac:~ TOLVUV TYJV &.vn),oy[av d­

craxEl-Yjva~, ~VIX o a~:x.acrTÌ)ç !1-IX:X.poElu!l-L~ T~V ~-Yjcpov a~· OÀOU TOU at&voç 7tpo­

crc:vÉ:yxYJ. !1~6 tp"f)t:n. « Kal dç G"YJ!l-C:LOV &.vT~Àc:y6!1-C:VOV}}. &.vT~ÀÉ:youcr~ az o i &.m­

GTOUVTC:ç. Kal crù M, tp"f)cr[, ao:x.c:'i:ç dva~ !1-~T"fJp· &pa o0v crù &.7tdpOlcrToç yc:­

v~crYJ, È7tc:~a~ Wi1-0À6Y"YJGIXç dva~ 11-~T"f)p, È7tc:~a~ ETC::x.c:ç OlÙT6v, È7tc:~a~ sao/;Olç 

aÙT{ì) :x.~xp~v crou T~V 11-~Tpav; ÈyÉ:vc:To y&.p crou ~ :x.o~À[Ol òlyyoç T-Yjç Èvc:pydaç 
Tou Il'IC:Ù!l-IXToç. "'Apa o0v &.7tdpacrToç yc:v~crYJ, * È7tc:~a~ yÉ:yovaç 8c:oT6:x.oç, *811 

È7tc:~a~ &.7tc:~p6yall-oç o0cra cruvÉ:Àaoc:ç, È7tc:~a~ :X.IXTC:cr:x.c:u&.crEl"f)ç 11-~T"YJP TOU crou 

a"fJ!l-WUpyou; &p a crù &.7tdpacrToç yc:v~GYJ; Oùaz crù &.7tdpacrToç EGYJ, &.ÀÀà « :x.al 

crou IXÙT'Yjç T~ V ~ux~v a~c:Àc:ÙcrC:TIX~ POii-CfltXLIX}}. !1~à T[, c1 Kùp~c:; T[ yàp Èyw 

~11-IXPTOV; "H!l-IXPTC:ç !1-ZV oùaé:v· OTIXV az Wr~ç IXÙTÒV Èv GT!Xup<ì) :x.pc:ll-&.11-c:vov, 

Ecce positus est hic in ruinam et resurrectionem multorum in Israel, 
et in signum, cui contradicit,ur.1 Quorum in ruinam? Haud dubium, 
quin incredulorum, eorum qui contradicunt, qui crucifigunt. Quo-
rum in resurrectionem? E o rum qui agnoscunt, et bona fide confitentur. 
Et in signum, cui contradicitur. Quodnam signum cui contradicitur? 
Signum crucis, quod salutem esse, mundi novit Ecclesia, cui sunt 
infensi Iudaei, quod caelum saepenumero divulgavit. Oontradicitur 
signo ut veritas vincat: nam sine contradictione integra non obtinetur 
victoria. Itaque contradictionem oportuit introduci, ut patienter 
sententiam iudex per totum saeculum proferret. Propterea dicit, 
Et in signum, cui contradicitur: contradicunt autem increduli. Et tu, 
inquit, esse mater videris: an tu igitur tentationis expers eris, quando­
quidem esse te matrem confessa es, quandoquidem illum peperisti, 
quandoquidem uterum tuum visa es commodasse? Vas enim et re­
ceptaculum illius Spiritus operationis venter tuus fuit. Num tu igitur 
tentationis expers eris? Numquid quia Deipara facta es, nullasque 
nuptias experta concepisti, quia conditoris tui mater effecta es, num 
tu tentationis expers eris? Ne tu quidem tentationis expers eris: sed 
Et tuam ipsius animam pertransibit gladius.2 Quare vero, Domine? Quid 
enim ego peccavi? * Nihil peccasti: sed cum illum in cruce videris, *811 

1 Le. II, 34. 
2 Le. Il, 35. 
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Incertus Auctor 1817 

ihiXV 'CÒYJc; IXU't"OV 7tcXO"XOV't"IX \mÈ:p -rou x6crf.!.OU, 8-riXV 'CÒYJc; IXÙ-rou -r!Xç xe:i:p!Xç 

'lj7tÀwf.téVIXç èv -ri}l cr-r!Xupi}l, xiXl. èv -ri}l ~uÀ<p 7tpocrYJÀWf.téVIXç, -r6-re:: &pxYJ &f.tq>L­
OcXÀÀe::Lv XIXL Mye::Lv' Où-r6c; ècr-rL 7te::pl. où &yye::Mc; f.!.OL ÒLe::ÀÉX6YJ; oi5-r6c; ècr-rLv èrp' 

où yÉyove:: -r'Yjc; èf.t'Yjc; cruÀÀ~~e::wc; -rò 61XUf.t1X; I11Xp6Évoc; ~f.!.YJV XIXL -rhoxiX XIXL 
ef.!.E:LVIX 7t1Xp6Évoc;. ~LiX -rt où-roc; cr-rcxupou't"IXL; « K1Xl. crou ÒÈ: IXÙ-r'Yjc; 't"~ V ~ux~v OLE:­

ÀE:UO"E:'t"IXL pOf.tqJIX(IX ». "Qcr-re:: oÙÒdç &7tdprt.cr-roç yÉyove::, XIX't"iX ~'l 7tpO'flYJ't"diXV 

-rou ÒLXIXlou ~Uf.te::wv. 

IN MEMORIAM MARTYRUM HOMILIA 1 

l. [ ... ] E i y!Xp èÀ6wv ò ~w~ p dc; -ròv x6crf.!.OV e::ÙpÉ cre:: &v6pw7tov ÀoyLx6v, 

&v!XyxiXlwc; crm <ile; 0e::òc; è7te::tpet.lve::-ro· &ÀÀ' è1te::LÒ~ &v6pw7tov f.!.È:V oùx e::Ùpe::v, 

<iJc; 7tp6ooc-rov ÒÈ: 7tÀCt.VWf.tE:VOV è~ &pxet.(wv xp6vwv, XOCL 7tet.pOCXIXÀOUV't"OC OL!X 't"WV 

7tpO'flYJ't"WV -rÒv ~E:cr7t6't"YJV' « 'E7tÀIXV~6YJV <ile; 7tp6oet.-rov &7toÀwÀ6ç, ~~'t"YJO"O'I -rÒv 

òouMv crou » · ÒLÒ xpu7t-re::L ~v ~ocmÀLx~v &~liXv, xet.l. 7tpo<pÉpe::L -r~v 7tOLf.t1XVnx~v 
XYJOE:f.!.OV[IXV. ~L!X 't"OU't"O XCt.L &7t' &px'Yjc; OÌXOVOf.te:'i: èv 'flcX't"VY/ -re::6'YjVIXL -rÒ O"Wf.l.IX 

-rò ÉIXu-rou, x!Xl. cruvcX.ye::L dc; &vcX.yx'Y)V -r~v f.tYJ't"ÉpiX, xet.l. -ròv -r'Yjc; oìxovof.t[!Xç U7tYJ­
pÉ't"YJV 'Iw~rp· où y<ip d7tOLf.tL 7toc-rÉp1X èxe:'i:vov -rou ~w-r'Yjpoc;, oÙÒÈ: &vòpet. MIX­

plocc;, &ì..Àà xoLvwvòv XIXL f.tE:crt-rYJV -rou f.!.UO"'t"'Y)plou. MvYJcr-r~p y!Xp ~v -r'Yjc; 7tet.p-

6Évou, xet.l. oùx &v~p, &ÀÀ' &v~p f.!.È:V -r?J 7tpOcrYJyoptq:, U7tYJpÉ-rYJc; ÒÈ: -r'Yjc; oìxovo-

cum illum pro mundo videris patientem, cum expansas videris eius 
manus in cruce, clavisque ligno affixas, tunc dubitare incipies ac di­
cere: Hiccine est ille de quo mihi narravit angelus~ Hiccine est, in quo 
miraculum mihi conceptionis est editum ~ Virgo cum essem, peperi 
et virgo permansi: cur hic crucifigitur~ Et tuam ipsius animam per­
transibit gladius. Itaque tentationis expers nemo fuit, iuxta Sy­
meonis prophetiam. 

l. [ ... ] Si enim Servator, cum in mundum venit, te hominem ra­
tionabilem reperisset, ut Deus tibi necessario apparuisset: sed quia te 
hominem non invenit, tamquam ovem a priscis usque temporibus 
errantem, et per prophetas Dominum invocantem: Erravi sicut ovis, 
quae pm·,iit, quaere servum tuum: 2 ideo regiam occultat dignitatem, 
et pastoris curan1 profert. Quocirca a principio statuit in praesaepio 
corpus suum collocari: matremque et oeconomiae ministrllill Ioseph 
in angustias deducit: neque enim illum dixerim vel patrem Serva­
toris, vel Mariae virum, sed socium et mediatorem mysterii. Siqui­
dem sponsus erat virginis, non maritus eius; sed maritus quidcm 

1 Attribuitur homilia haec S evcriano Gabalen . Ep. (cf. RPhTh, 542). 
2 Ps. CXVIII, 176. 
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[J.ltx.ç. ~'TE:VOU'"C"CXL oùv o\hoç [J.E:'"C"IÌ. Mcxp[cxç Èv BYJ6Àd[L, éi>crTE: aLIÌ. '"C"Ò CJ'TE:VÒV 

1"0U xcxTcxM[J.CX1"0<; &vcxyxcxcr6-Y)vcxL TÒ ~pér.poç Èv r.pchvn 1"e:6'ìjvcxL. 

IN ILLUD << DOMINUS REGNAVIT, EXSULTET TERRA>> 1 

3. [ ... ] O()Toç aè o @e:Òç O [Léycxç xcxt cx(wvLOç, Èmr.pcxvdç 1"0~<; &v6pW7tOL<;, 

&vcxÀCX[J.OcXV<:L crcipxcx Èx I1 vdl[LCXTO<; &y[ou xcxTcxcrxe:ucxcr6e:~crcxv. « Tò y!Ì.p Èv cxÙT~ 

y<:VVY)6Èv ÈX I1 Vdl[LCX1"6ç ÈCJTLV ay[ou ». ll<;iç OÙV I1 VE:Ù[J.CX1"0<; a'Y)[J.LOUpy~CJCXVTO<;; 

"E7tÀcxcre: y!Ì.p TÒv vcxòv '"C"ou 0e:ou A6you "ò ITve:utJ.cx 1"Ò &yLOv Èv ~ &y[~ Èxdvn 

xcxt [J.<:yciÀn 7tcxp6évcp, xcxt 7tpo-Y)À6e: cr<;i[J.cx Éxwv Èx 7tcxp6évou xcxTcxcrxe:ucxcr6Èv 

ÌmÒ 'TOU ay[ou I1 VE:Ù[J.IX1"0<; ()e:(~ auvci[LEL &opciTW<; xcxt &r.ppcicrTWç. 

IN SALVATORIS NOSTRI lESù 0HRISTI NATIVITATEM ORATIO 3 

[ ... J ~~[J.Epov O è1v * T[XTE'TCXL, xcxt O è1v y[ve:TCXL /hte:p OÙX ~v· è1v y!Ì.p 

0e:6ç, y[ve:T<XL &v6pw7toç, oùx ÈxcrTIÌ.ç 1"0U dvcxL 0e:6ç. Oùaè y!Ì.p xcxT' ÉxcrTcx­

crLv 6e:61"'Y)TO<; yéyove:v òév6pW7tO<;, oÙaÈ 1t'ciÀLV XIX'"C"IÌ. 7tpOX01t'~V È/; &v6pW7tOU 

yéyove: 0e:6ç· &ÀM A6yoç wv, aLIÌ. '"C"Ò &7tcx6Èç cr!Ì.p/; Èyéve:To, &[J.E:1"1XOÀ~1"0U 

[J.<:voÙcrY)c; T-Yjç r.pùcre:wç. 'AÀÀ' lke: [J.ÈV héx6'YJ, 'loui>cx~oL ~pvouv1"o 1"Òv l;évov 

T6xov, xd <DcxpLcrcx~OL 1t'IXP'YJPtJ.~ve:uov TIÌ.ç 6dcxç B[oÀouç, xd ypCX[J.[J.CXTdç {me:-

nomine, re minister oeconomiae. Hic itaque in angustum deducitur 
cum Maria in Bethlehem: ita ut propter diversorii angustias infantem 
in praesepìo locari necesse fuerit. 

3. [ ... ] Hic vero Deus magnus et aeternus, apparens hominibus, 
accepìt carnem a Spiritu sancto concinnatam. Quod enim in ea na­
tum est, de Spiritu sancto est.2 Quomodo igitur Spiritu creante? For­
mavit enìm templum Verbi Dei Spiritus sanctus in sancta illa et 
magna Virgine, et prodiit corpus habens ex virgine, concinnatum a 
Spiritu sancto divina virtute invisibiliter et inenarrabiliter. 

[ .. . ] Hodie qui est, gignitur, et rursum qui est, fit id quod non 
erat; nam cum Deus esset, fit homo; ab ea tamen, quam habeat, dei­
tate non excidit. Neque enim cum deitatis iactura factus est homo, 
neque rursum per succedentia incrementa ex homine factus est Deus; 
sed Verbum exsistens, natura propria ob sui impatibilitatem ma­
nente immutata, factum est caro. Quando autem natus est, Iudaei 
quidem inusitatum partum negabant, Pharisaei vero perperam sa-

1 Ps. XCVI, l; Homilia attributa Severiano Gabalen. Ep., vel Theodo­
reto Oyrensi (cf. RPhTh, 543). 

• Matth. I, 20. 
3 Oratio attributa Ohrysostorno, G1·egorio Thaurnatu1·go, Severiano Gaba­

len. Ep., Proolo (cf. RPhTh, 543). 
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vav-.;(a "rOU VO[LOU ÈÀtXÀOUV. 'Hp~8"Y)c; -.;Òv -.;:::xflév-.;a È~~"rE~, oùx rva aÙ-.;Òv "r~­

[L~(J"{l, &.ÀÀ, Zva aÙ-.;Òv &.n:oÀécrYJ. ~~fLEpov y<ip n:&.v-.;a Ùn::::vav-.;[a d8ov. « Oùx 
' , e 1 , , .r, À ~, , , ..... , , ...... ' , ~ , 
ExpUu"Y) yap, xa-.;a -rov 't'a [Lcpoov, an: o -rwv. -r:::xvwv au-rwv E~ç y:::v:::av E't"Epacv ». 
Bacr~Àdç [Lèv y<ip ~Àflov, -ròv Èn:oup&.vwv ~amÀÉa Elo:u[L&.~ov-r:::ç, 5-r~ n:&ç Èn:t 

*387 yYjç ~Àfl:::v oùx &.yyéÀouç ~xwv, oùx &pxayyéÀouç, où * 6p6vouç, où xup~OT"YJ­

-raç, OÙ 8uVtX[LE~ç, oÙX È~oucr[aç, à.ÀÀcX ~éV"Y)\1 xat &-rp~D:rj ~ao[craç oò6v, Èi; &.y:::wp­

Y~'t"OU n:po:rjÀflE yacr-rp6ç, o\S-r::: -roùç &yyéÀouç o:Ù-rou Èp~fLOUç 't":rjç Èmcr't"acrlw; 

a1hou xa-raÀm~v, o\S't"E T?j n:pòc; -Y)[Lii.c; Èvavflpwn:~crE~ 't":rjç otxdaç flEO't""YJ't"Oç 

Èxcr-r&.ç· à.ÀÀ<i ~o:cr~Àdç [LÈ:V 't"ÒV Èn:oup&.vwv ~M~ÀÉa 't":rjç ò6~"Y)c; ~Àflov n:po­

crxuv~crOV't"Eç, cr'Tpa·n6na~ 8è; 't"ÒV &px~cr't"p&.T"YJYOV 't":rjç 8uVtXfLEWç fl:::pan:EU(JOV't"Eç" 

at yuvo:'ì:x:::ç 't"ÒV Èx yuva~xòç 'TExflév-ra, Zvo: 't"cXç Mn:aç -r:rjç yuva~xòç dc; xo:p<iv 

[LE't"IXDOCÀÀYJ" at mxp6É'IO~ -rò -r:rjç n:apflÉvou n:a~o[ov, <h~ n:&ç o y&.ÀaxToç xo:t 

[La~&v O"YJfLWupyòç -r<iç n:"Y)y<iç fL0:~6iv o:ÙTOfLCX't"a p:::'ì:flpa <:pÉp:::crflo:~ n:o~&v, n:ap<i 

fL"YJ't"pÒç n:apOÉvou n:a~o[ou -rpocp-ì)v ~ÀIXDE. [ •.. ] ~~fLEpov o y:::vv"YJ6dç &pp~-rwç 
Èx lla-rp6ç, Èx n:ap6Évou -rlx-r:::-ra~, &cpp&.cr't"wç a~· È[LÉ. , AÀ).à, 't"O't"E fLÈ:V xa-r<i 

cpucr~v Èx 't"OU fla't"pÒç n:pÒ at~vwv Èy:::vv~fl"Y), wç o y:::vv~craç o!o:::· cr~fLEpov oè: 

n:&.À~V n: a p <i cpu m v héxfl"YJ, wc; -1) 't"OU &;y[ou n V<:U[LCX't"Oç Èn;(cr-ra-ra~ x&.p~ç. Ko:t 
< ,, ~ .... ' ,À f)' ' ~ ' ' ' ,L ~' ' ''\ o, .... "YJ avw au-rou y:::vv"YJcr~ç a "YJ "Y)c;, xa~ "YJ xa't"W y:::vv"Y)mc; a't'EUo"Y)c;, xa~ IXI\"Y)vWç 

eros libros interpretabantur, et scribae quae legi erant contraria lo­
quebantur; Herodes eum qui natus erat, quaerebat, non ut eum 
honore afficeret, sed ut eum interficeret. Hodie namque contraria 
cuncta cernebant. Non enim occultata sunt, ut cum Psalmorum 
auctore loquar, a filiis eorum in generationem alteram.l Siquidem reges 

*387 venerunt, et caelestem Regem * suspexerunt, quod in terram vene­
rit, non angelos secum habens, non archangelos, non thronos, non 
dominationes, non virtutes, non potestates, sed nova et minime 
trita incedens via ex illibato processerit utero: nec tamen angelos 
suae gubernationis exsortes dereliquit, neque propter incarnationem 
suam a sua excidit deitate: sed reges quidem venerunt, ut caelestem 
Regem gloriae adorarent, milites autem, ut Principem exercitus co­
lerent: mulieres, eum qui ex muliere natus est, ut mulieris dolores in 
laetitiam commutet: virgines, filium Virginis, admirantes qui fiat ut 
lactis conditor, qui efficit ut uberum fontes spontanea fluenta diffun­
dant, a Virgine matre pueruli alimentum accipiat. [ ... ] Hodie qui ex 
Patre ineffabiliter genitus est, ex Virgine propter me inexplicabili modo 
nascitur. Sed tum quidem secundum naturam ante saecula genitus 
est ex Patre, prout novit ille, qui genuit: hodie vero rursus ex Vir­
gine praeter naturam natus est, prout Spiritus sancti novit gratia. 
Et superna eius generatio vera est, et inferior eius generatio minime 

1 Ps. LXXVII, 4. 
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0e:òç Èx. 0e:où Èye:vv~6YJ, xoà &ÀYJ6wç &v6pw7toç o o:ÙTÒç Èx. 7t0cp6tvou htx6YJ. 
"A v w [L6voç Èx. [L6vou Movoye:v~ç, x.chw [L6voç Èx. 7tocp6tvou [L6VY)ç Movoye:v~ç 

o ocù-r6ç. "Ocme:p yclc.p È7tt Tijç &vw ye:vv~cre:wç &cre:oèç Èvvo'ljcroct [LY)Ttpoc· oihw 

~ÀcXcrq>YJ[L6v Ècrnv tmoÀocoe:'ì:v x.oct È7tt T'ljç x.chw ye:vv~cre:wç 7toc't'tpoc. 'O 11oc~p 
&ppd.Jcr't'<.ùç Èytvv"Y)cre:, x.oct ~ 7tocp6évoç &q>66pwç e-re:x.e:v· o\he: yclc.p o 0e:òç pe:ù­

crtv tl7tt[Le:tve: ye:vv~crocç· 6e:o7tpe:7twç yclc.p ÈyÉvvYJcre:v· o\he: ~ 7ta.p6tvoç <:p6opclc.v 

tl7tt[Le:tve: Te:xoùcroc· 7tVE:U[LOC't'tx.wç yclc.p he:x.e:v. "06e:v o\he: ~ &vw a.Ù-roù ytvvYJ-

crtç È~~yY)crtv EXE:t, oi5't'e: ~ ÈV * Ùcr-rtpotç X.octpo'ì:ç 7tp6o3oç 7tOÀU7tpocy[LOVdcr6oct *388 

&véxnoct. "On [Lèv yclc.p E't'e:xe:v ~ 7tocp6évoç, cr~[Le:pov o!3oc, x.oct lht ÈytvvYJcre:v 

o 0e:òç &xp6vwç, mcrTe:uw · TÒv 3è Tp67tov T'ljç ye:vv~cre:wç mw7tYj Tt[Léfv [LE:[LcX-

6YJx.a., x.oct où 3tclc. Mywv 7tOÀU7tpocy[Lovdv 7to:ptÀocoov. 'E1tt yclc.p 0e:où où 3d 
't'Yj <:pucre:t 't'WV 7tpocy[LcX't'<.ùV 7tpocrtxe:tv, tXÀÀOC 't'Yj 3uv&[Le:t TOÙ Ève:pyoùvToç m­

crTe:ue:tv. <I>ucre:wç y&:p ÈcrTt v6[Loç, iha.v yuv~ 7tpocro[LtÀ~croccroc y&:[Lotç Ttx.y)" lha.v 

3z 7ta.p6tvoç tX7tE:tp6yoc[LOç 't'E:XOÙcroc 7tcXÀtV 7tocp8tvoç <:pocVdYJ, Ù7tèp <:pUcrtv 't'Ò 

7tpiiy[Loc. Tò o3v x.oc't'clc. <:pumv ~YJ't'dcr6w, 't'Ò 3è Ù7ttp <:pucrtv crtyYj -rt[L&:cr8w, oùx 
wç <:pE:UX't'6v, &ÀÀ' wç &7t6ppYJTOV, x.oct crtW7tYj 't't[Liicr8oct &~wv. 'AÀÀ' &7tovd-

[LOC't't [LOt cruyyv<il[LYJV, 7tocpa.x.o:Àw, Èv 7tpoot[LLotç xo:'t'oc7tocucroct 't'Òv Myov ~ou­

ÀO[LÉvcp. Ll.e:tÀÒç yclc.p wv 7tpÒç 't'~V 't'WV x.pe:tn6vwv epe:uvocv, 7tWç ~ 7tOÙ 't'pt~w 

't'WV Mywv -rclc. 7tYJMÀtoc oùx. ex w. T[ yclc.p e:t7tw, ~ 't'L ÀocÀ~crw; T~v 't'E:X.OUcrocv 

opw, 't'ÒV 't'e:x6tV't'OC ~M7tw, 't'ÒV oè 't'p67tOV T'ljç ye:vv~cre:wç oÙ cruvopw· VtX.CX't'OCt 

falsa: et vere Deus ex Deo genitus est, et vere homo idem ex Virgine 
natus est. Sursum solus ex solo Unigenitus, deorsum solus ex sola 
Virgine idem Unigenitus. Sicut enim in superna generatione matrem 
intelligere impium est: sic in inferiori generatione patrem existimare 
blasphemum est. Pater absque defl.uxu genuit, et Virgo sine cor­
ruptione peperit: nam neque defluxum sustinuit Pater; * quippe qui, *388 

prout conveniebat Deo, genuit: neque Virgo corruptionem sustinuit 
pariendo; quippe quae spiritualiter peperit. Unde neque superna 
eius nativitas explicari potest, neque progressus eius in novissimis 
t emporibus curiose pervestigari se sinit. Nam Virginem quidem hodie 
peperisse scio, et Deum sine tempore genuisse credo: modum autem 
generationis silentio didici venerari, non oratione curiose illam inqui­
rendam accepi. Siquidem in Deo non rerum natura est attendenda, 
sed eius, qui operatur, virtuti fides habenda. Lex enim est naturae, 
cum mulier matrimonio iuncta parit: cum vero virum non experta 
virgo postquam peperit, virgo rursus apparet, tum res naturam exce-
dit. Quod igitur secundum naturam fit, inquiratur: quod vero natu-
ram superat, silentio colatur: non tamquam fugiendum, sed tamquam 
inenarrabile, dignumque quod silentio veneremur. Sed date mihi, 
quaeso, hanc veniam, ut in exordio finem faciam dicendi. Cum enim 
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yàp <pucrLc;, vLxiX-rcn xa:t -roc~e:wc; llpoc;, llrwu 8e:òc; ~ouÀe:-ra:L. Où yàp xa:-rà <pu­

crLv yÉyove: -rò npiXy[J.a:· rXÀÀ, ÙnÈp <pucrLv -rò 6a:ufla:· ~PY'YJO"E: yàp -Yj <pumc;, xa:ì 
È'I~PY'YJO"E: -rou ~e:crn6-rou -rò ~ouÀ'YJflCX. "Q XOCfn-roc; &.<ppoccr-rou! 'O npò a:twvwv 

Movoye:v~c;, ò &va:<p~c;, xa:t &:nÀouc;, xa:t &crw[J.a:-roc;, ùne:Lcr~À6É [J.OU -rò <p6a:p-ròv 
xa:ì Òpa:-ròv O"W[J.CX. ~Là TL; "l va: ~Àe:n6[J.e:voc; 3LM;?J, 3LM;a:c; 3È npòc; -rò [l"Ì) 

~Àm6[J.E:VOV XE:Lpa:ywy~O"?J. 'Ene:L3"ÌJ yàp OL &v6pwnoL TÒV Ò<p6a:À[J.ÒV T~ç rJ.xo-Yjç 

mcr-r6-re:pov nowumv, 8 3È fl"ÌJ ~ÀÉnoucrLv rX[J.<pLOOCÀÀoum, 3Là -rou-ro ~vdxe:-ro 

xa:t Ò<p6a:À[J.o~c; T"ÌJ'I Éa:u-rou 6Éa:v 3Là -rou O"W[J.a:-roc; na:pa:crxdv, tva: Ma-n -r"Ì)v 
&.[J.<pLcrO-YjT'Y)crLv. Ka:t -r[x-re:-ra:L èx na:p6Évou &.yvoouO"'Y)c; -rò npiiy[J.a: · o!.he: yàp 

l ' ' l •l e ,À·À ' ' l ,ÀÀ' O"UV"IJPY'YJO"E: npoç TO YLVO[J.E:VOV, OUTE: O"UVE:uot E:TO npoc; TO 7tpCXTTO[J.E:VOV, a; 

~v ~LÀÒv opya:vov T~c; &nopp~TOU a:Ù-rou 3u'IOC[J.E:Wç, [l6vov d3u~a:, 8 na:pà TOU 

ra:opL"Ì)À èpo[J.ÉV'Y) g[J.a:ee:'l, ll-rL « Tiù>c; gGTCXL [lO L TOUTO, ènd &v3pa: où YLVWO"XW; » 
KC!..L <p'Y)O"L. Tou-ro ~OUÀE:L [lCI..6dv; « n VE:U[J.CX &ywv ène:Àe:ucre:-rotL in t crÉ, xott M­
VIX[LLc; ·y ~LGTOU èmcrXLOCO"E:L GOL». Ka:t n wc; ~v [LE:T' CI..ÙT~c;, x d [J.LXpÒv ucr-re:pov 

v; otÙ-r~c;; ''ilcrne:p TE:XVLT'Y)c; e:upÙ>v UÀ'Y)V XP'YJO"L[LWTOCT'Y)V, XOCÀÀLO"TOV &ne:pyoc­
~E:TIXL crxe:uoc;· ou-rw xa:t ò XpLcr-ròc; e:ÙpÙ>v -r~c; na:pOÉvou &ywv xa:t -rò O"W[LCI.. 

rcrum sublimiorum investigationem attingere reformidcm, quo pacto, 
aut quam in partem orationis clavum flcctam nescio. Quid enim di­
cam, aut quid loquar~ Matrem video, quae peperit; filium partu edi­
tum ccrno, modum autem generationis non conspicio: vincitur enim 
natura, vincitur ordinis limes, quando vult Deus. Non enim secun­
dum naturam res accidit, sed supra naturam miraculum evenit: 
quievit cnim natura, sed Domini voluntas operata est. O ineffabilem 
gratiam! Unigenitus, qui est ante saecula, qui tangi non potest, qui 
simplex est et incorporeus, corpus meum subiit corruptioni obnoxium 
et aspectabile. Quam ob causam? Ut conspectus doceat, docens autem, 
ad ca quae non cadunt sub oculos, manu duca t. N am quoniam oculos 
auribus fideliores esse existimant homines, de eo vero dubit ant, 
quod non vident, propterea dignatus est et per corpus oculis con­
spectum sui praebere, ut dubitationem tolleret. Et nascitur ex Virgine, 
quae rem ignorabat: nam neque cooperata est ad rem gerendam, 
neque contulit quippiam ad id quod fiebat: sed nudum fuit arcanae 
virtutis eius instrumentum; tantum id noverat quod ex Gabriele 
sciscitata didicerat: Quomodo mihi fiet istud, qu'ia virum non cognosco? 1 

Tum inquit ille: Vis hoc scire ~ Spirìtus sanctus superveniet in te, et 
virtus Altissimi obumbrabit tibi.2 Et quomodo cum ipsa erat, et paulo 
post ex ipsa~ Quemadmodum artifex, inventa materia utilissima, 
vas pulcherrimum fabricatur: ita Ohristus, invento virginis sancto 

1 Le. I, 34. 
2 Le. I, 35. 
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' ' .!. ' ,, .!. ' - ' ' ,, •e ~'f) ' ~' XIX~ TYJV 'fUX1JV, E[L'fUXOV EIXUT<fl XIXTEXOG[L'Y)GE VIXOV, OV EuOU/\1) 'Y) Tp07tOV 1t/\OC-
crocç TÒv &vflpwnov èv T?j nocpfl~vcp, xoct èvaumz[Le:voç wh6v, cr~[Le:pov npo~À­

fle:v, oùx octae:crfldç TÒ aucre:~aèç T~ç rpucre:wç. Oùaè y!Xp 5op~v ~rpe:pe:v ocÙTi{), 
rpop~croc~ TÒ 'lawv ~pyov· XIXL TÒ nÀ&.cr[LOC aè [LEylcrT'Y)V èxocpnoi:ho Mi;ocv, ~vaU[LIX 

Tou Te:zvlTou yw6[Le:vov. "Qcrne:p y!Xp nocp!X TI]v npWT'Y)V nÀcicr~v &MvocTOV ~v 
crUVEcrTavoc~ TÒV &vflpwnov, 7tpLV "ÌJ TÒ'I 7t1JÀÒV dç TiXç zdpocç OCÙTOU È.ì..fldv· 
o5Tw xoct TÒ rpflocpèv crxe:uoç &auvocTov [LETocno~'Yle~voc~, d [L~ y~yove:v ~vau[Loc 

TOU 7tO~~()IX'ITOç. 

2 [ ] 'l'~' ' ' fl' ' ' ~ '·" E' ' " 'I '~' - ' ' . .. . « oou 'l'l nocp e:voç e:v yoccrTp~ "'YJ'fETIXD>. me: [LO~, w ouooc~e:, e:~ne: 

[LO~ Àom6v, Tlvoc ~TEXE; 0&.pp1Jcr6v [LO~, x&v wç Ti{> 'HpwaYJ. , Aì..ì..' où flocppe:'ì:ç. 
otaoc a~!X T[' a~!X T~V È.moouÀ~'I. 'Exdvcp y!Xp dnocç, tvoc ocÙTÒV &v~ÀYJ' È.[LOL 
aè où Mye:~ç, tvoc [L~ ocÙTÒV npocrxuv~crw. Tlvoc aè ~TEXE; Tlvoc; Tòv Ò.e:crn6T1)'1 
T~ç rpucre:wç. K&v y!Xp cru ()~(ù7t~ç, ~ rpucr~ç ~o~· ~TEXE y&.p, wç b Te:xfldç TEXfl~voc~ 
~fl~À'Y)GE'I. Où y!Xp \mò T~ç rpucre:wç È.7te:TpÉ7tETO, &ì..ì..' wç Ò.e:crn6T'Y)ç T~ç rpu­
cre:wç 1;~'10'1 T~ç ye:w~cre:wç dcr~yocye: Tp6nov, tvoc adi;YJ, ih~ XIXL &vflpwnoç 
ye:v6[LEVOç OÙX Wç &vflpwnoç T[XTETIX~, &ì..ì..' Wç @e:Òç ye:w<iTIX~. 'Ex nocpfl~VOU 
oùv cr~[Le:pov npo~ì..fle: v~x'Y)cr&cr'Y)ç rpumv, ùne:pMcr'Y)ç y&.[Lov. ''Enpe:ne: y!Xp Ti{> 
T~ç &ywcruv'Y)ç npuTave:~ èx xocflocpwv xoct &ylwv npoe:ì..fle:'ì:v T6xwv. AùTÒç y&.p 
È.crT~V b naÀoc~ èx nocpfl~vou y~ç TÒ'I , Aa!X[L nÀacrocç, &nò aè TOU , AM[L &ve:u 

corpore et anima, templum sibi construxit animatum, et hominem 
qua ratione voluit, efformavit ex virgine, eumque indutus hodie pro­
cessit, neque naturae deformitatem erubuit. Neque enim probrosum 
illi fuit, ut suum opus ipse gestaret: ipsum quoque opificium maxima 
gloria cumulabatur, quod opificis sui fieret indumentum. Nam quem­
admodum in prima formatione fieri non poterat, ut homo constitue­
retur, antequam lutum in eius manus veniret: ita fieri nequit ut vas 
corruptibile transmutetur, nisi fiat Opificis indumentum. 

2. [ ... ] Ecce virgo in utero concipiet.l Dic mihi, Iudaee, dic mihi 
porro, quem peperit? Fide mihi, saltem ut Herodi. Sed non fidis. 
Scio quam ob causam: propter insidias. Illi enim dixisti, ut eum 
interficeret: mihi vero non dicis, ut ne eum adorem. Quemnam vero 
peperit? Quemnam? Naturae Dominum. Licet enim tu sileas, clamat 
natura: peperit enim, ut voluit partu edi, qui partu est editus. N o n 
enim id a natura permittebatur, sed ut naturae Dominus inusitatum 
nativitatis modum invexit, ut ostendat se hominem factum, non ut 
hominem partu edi, sed ut Deum nasci. Ex Virgine igitur hodie pro­
diit, quae naturam vicit, et nuptias superavit. Etenim sanctitatis 
Dispensatori conveniebat, ut puro et sancto partu in lucem ederetur. 
Ipse namque est, qui e terra virgine quondam formavit Adamum, 

1 Isa. VII, 14. 
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yuvom,òç yuvoc~xoc fLOprpwcrocç. "Qcr7tep yàp o 'AMfL òf.veu yuvocLx.Òç yuvoc~x.oc 

f)veyxev, oi.kw xocl. <rfJfLepov ~ 7tocp6évoç òf.veu &vòpòç &.vòpoc è!-rexev. "Av6pw-
7toç y&p Ècr-rL, rp1Jcr[, xocl. -r[ç yvwcrz-rocL ocù-r6v; 'E1teLÒ~ yàp lx.pe:wcr-re:L -rò yu­
vocLxdov yévoç 't"O~ç &v6pW7tOLç 't"~V x.<Xpw, wç 't"OU , AilàfL òf.ve:u yuvocLx.Òç yu-

*390 voc~xoc ~Àoccr-r-f)crocv-roç, ÒLà * -rou-ro cr-fJfLepov he:xev ~ 7tocp6évoç òf.veu &vòp6ç, 
tmèp -r=ijç Euocç ix-rwvuoucroc -ro~ç &vòp&crL -rò x.péoç. ''Ivoc yàp fL~ fLéyoc rppov-f)­
cr7J o 'AòOCfL, òf.veu yuvocLx.Òç yuvoc~xoc ~Àoccr-r-f)crocç, ÒLà -rou-ro xocl. ~ 7tocp6évoç 
òf.veu &vòpòç òf.vòpoc È!-re:xev, ~voc -re}> xowc}> -rou 6ocufLOt't"oç -rò OfL61"LfLOV òd~7l 

-r=ijç rpucrewç. ''Qcr7te:p yàp IX1tò -rou 'AMfL -r~v 7tÀeupàv &rpdÀe, xocl. -ròv 'AMfL 
) ' l '~l ~~ ' ' .... o. l \ ' ,, .!, ,, '). l OUX ZfLZLW<JE:V OUoE:V' OU't"W XIXL ZV 1"7) 7tOtpvevcp XIXL 't"OV ZfL't'UX.OV E:7tAIX<JZ VIXOV, 

xocl. ~v 7tocp6zv(ocv oùx eÀucrev. ~&oç È!fLE:LVZV o , AòàfL x.ocl. fLZ't"à ~v &rpoc[pe­

aL v -r=ijç 7tÀeupiXç · &.rp6opoç È!fLe:LVe xocl. ~ 7tocp8évoç fLZ't"à ~v 7tp6oòov -rou f'pé­
rpouç. ~Là -rou-ro òè oùx iXÀÀocx.66e:v èocu-rc}> vocòv xoc-recrxeu&croc-ro, oùòè ocÀÀo 
cr&fLoc 7tÀ&crocç ÈveòUcroc-ro, ~voc fL~ ò6~7l -rò -rou 'AMfL Èvuop[~m rpupocfL<X. 'E-
7t<:LÒ~ yàp &.7toc't""t)8el.ç o òf.v8pw7toç 15pyocvov yéyove -rou ÒLoco6Àou, ÒLà -rou-ro 

, ' ' ~ i o' ,, ,L ' i. ' e , r' ~ , , , , <XU't"OV 't"OV U7tO<JX.f.AL<JVZV't"Ot ZfL't'UX.OV IXVZAIXfLulltVf. VIXOV, LVIX oLIX 't""t)V 7tpoç 't"OV 
7tZ7tOL1JX6-rcx cruv&rpeLocv lx -r=ijç -rou ÒLor.o6Àou or.ù-ròv &7tocr-r-fJcr7J cruv1J8dcxç. "OfLwç 
xor.l. òf.v6pw7toç "{LV6fLC.VOç OÙX. wç òf.v6pw7toç 't"LX't"f.'t"IXL, iXÀÀ' wç 0eòç yzvviX-ror.L. 
Et yàp ix xmv&v y&fLwv 7tpo=ijÀ6ev, &cr1rep lyw, ~euòoç -ro~ç 7toÀÀo~ç ÈvofL[-

ex Adamo vero sine mulierè mulierem efformavit. Sicut enim sine 
muliere protulit mulierem Adamus, sic etiam Virgo sine viro hominem 
hodie peperit. Homo enim est, inquit, et quis cognoscet eum ~ N am 
quoniam hominibus genus muliebre beneficium debebat, utpote 
quod Adam sine muliere mulierem produxerat: propterea virgo sine 

•390 viro hodie peperit, ac pro Eva * debitum viri persolvit. Ut enim 
non superbiret Adamus, quod sine muliere mulierem protulisset, 
idcirco et mulier sine viro peperit virum, ut miraculi communione 
naturae aequalitatem ostenderet. Nam quemadmodum ab Adamo 
costam abstulit, et Adamum nihil imminuit: sic et in Virgine anima­
turo templum effinxit, et virginitatem minime solvit. Salvus et inco­
lumis remansit etiam post costae privationem Adamus: incorrupta 
etiam virgo permansit, postquam infans ex ea prodiit. Idcirco autem 
non aliunde sibi templum exstruxit, neque aliud corpus formatum 
induit, ne massam Adami contumelia afficere videretur. Nam quon­
iam deceptus homo, diaboli instrumentum factus erat, propterea 
ipsum qui supplantatus fuerat tamquam animatum templum assu­
mit, ut propter hanc cum suo Conditore coniunctionem ipsum a dia­
boli consuetudine ac familiaritate divelleret. Verumtamen dum fit 
homo, non ut homo partu editur, sed ut Deus nascitur. Si enim ex 
communi coniugio prodiisset ut ego, figmentum a vulgo existimatus 
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~e;-ro · vuv ÒÈ: ÒL<Ì. -rou-ro h 7to:p6évou -rtx-re-ro:L, -rLx-r6[Levoç ÒÈ: xo:t TI] v [L~-rpcxv 

&vrxÀÀotw-rov 'tY)pe'i:, xo:t TI]v 7tcxp6evtcxv &~~[LLOV ÒLcxrpuì..ch-reL, tvrx o ~évoç -r"ìjç 
xu~crewç -rp67toç 7ttcr-re:wç fLOL [Leyoc);% 7tp6~evoç yév'YJ"r<XL. "06ev xtXv "Eì..ì..'Y)v 
[LE:, xtXv 'Iouòo:'i:oç èpw-r~, 5-rL o XpLcr-ròç 0eòç <:>v xcx-rà. q>UcrLv, &v6pw7toç yé­
yove mzpà. rpucrLv, èpw· No:t, [Locp-rupo: -rou Myou -r~v &.crmì..ov -r"ìjç 7tcxp6evto:ç 
crrppo:y'i:òo: xrxÀwv· o\hw yocp ècr-rL 0eòç vLxwv TI]v -r"ìjç rpucrewç -r&~Lv· oihw 
yo:cr-rp6ç ècrn xepo:[Leuç, xrxt 7to:p6evtrxç eùpe-r·~ç, 5n xo:t &[L6Àuv-rov Écrxe -r"ìjç 
ye:w~cre:wç -ròv -rp67tov, xd go:u-r<}> &rpp&cr-rwç cjlxoò6[L1Jcre: vo:6v, ov ~tìouì..~El'Y) 

' E' ' .,. ., 'I ~ .... '' c 6' "'' '' E' ' ' '' 'tp07tOV. LTIE: [LO L 0UV1 <.ù OUOIXLE:, E:"rE:XE:V 1) 7t<Xp E:Voç, 1) OU i L fLSV yo:p S"rE:-

XE:V, O[LOÀ.6y'Y)crov -ròv ~évov -r6xov· d ÒÈ: oùx É"re:xe, ÒL<Ì. -rt -ròv 'HpwÒ'Y)v ~7toc­

"r'Y)cro:ç; ~ù yà.p rxù-r<}> 7tuv6rxvo[Lév<p, 1tou o XpLcr-ròç ye:wii-ro:L, d1trxç, 5n èv 

B1J6ì..e:È:[L -r"ìjç 'Iouòrxto:ç. M-~ oi'iv èyw flòm TI]v XWfL"Y)V, ~ -ròv -r61tov; fL~ èyw 
-rou ye:vvw[Lévou 't~ V &~(cxv èy(vwcrxov; oùx o • Hcrcxto:ç wç 0e:ou o:Ù-rou S[LVY)­
[L6Veucre; « Té~e-rrxL ycf.p, rp·l)crtv, ut6v, xo:t xo:ÀécroucrL -rò ISvo[Lrx o:ù-rou 'E[L[L<X­

vou~À ». Oùx Ù[Ldç &yvwfLove:ç tx6pot TI] v &ì..~ElsLcxv dcr1Jy~crcxcr6e; oùx Ù[Ldç 
ot yp<XfL[L<X-rdç xrxt <I>o:pLcrrx'i:m ot &xpLtìe'i:ç -rou v6[LOU rpuÀo:xeç 7tocv-rrx -ròc xa:-r' 

a:ù-ròv "Ì)[Liiç èòLM~o:-re:; [L~ TI]v -rwv 'Etìpa:twv yì..wcrcro:v e'Còo[Le:V; oùx Ù[Ldç 
-ròcç rpa:rpòcç "ÌJPfL"Y)VE:UIJIX"rE:; Me:-ròc -rò -rsxe:'i:v TÌ)v 7to:p6é'JOV, xa:t 7tpÒ "rOU -re:xe:'i:v, 

esset: iam vero idcirco ex Virgine nascitur, nascens autem, et uterum 
illibatum conservat, et intemeratam virginitatem custodit, ut inu­
sitatus pariendi modus magnae mihi fidei conciliator exsistat. Unde 
sive me gentilis sive Iudaeus interroget, num Christus cum secundum 
naturam Deus esset, homo praeter naturam sit factus, dicam, sic est: 
et testem inviolatum virginitatis sigillum citabo: ita namque Deus 
est, qui naturae ordinem vincat: ita ventris est fictor, et virginitatis 
inventor, qui et immaculatum habuerit nativitatis modum, et ineffa­
biliter templum sibi, quo voluerit modo, construxerit. Dic mihi ergo, 
Iuda9e, peperitne virgo, annon ~ Si enim peperit, inusitatum partum 
confitere: quod si non peperit, cur H erodem fefellisti ~ Tu enim i p si 
sciscitanti, ubi Christus nasceretur, dixisti: In Bethleem Iudaeae. 
Num igitur ego pagum noveram aut locum ~ 1 Num ego dignitatem 
eius qui natus erat perspectam habebam~ Nonne Isaias ipsius tam­
quam Dei mentionem fecit~ Par'iet enim, inquit, filium, et vocabunt no­
men eius Emmanuel.2 Nonne vos improbi inimici veritatem introduxi­
stis~ Nonne vos scribae et Pharisaei diligentes legis observatores omnes 
res eius nos docuistis~ 3 Numquid hebraicam linguam nos callemus~ 
Nonne vos Scripturas interpretati estis ~ Postquam virgo peperit, et 

1 Matt h. II, 5. 
2 Isa. VII, 14. 
• Matth. I, 23. 
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Zvac [1.~ 1)61;Yl npòç x&p~v 'TOU 0EOU ~P[l.'YJVEÙEcr8ac~ 'TÒ ÀEy6[1.EVOV, oùx U[l.dç 

È:pwnil[J.EVm nacp' 'Hpw/)ou, [l.cXpTupac Tt"<XP'YJYcXYE'TE M~xdacv TÒv npo<:p~T'YJV, 

~vac U[1.0v TÒv Myov xupwcr'YJ'T<X~; « Kact crù y&p, <:p'YJcr[, B'YJ8ÀEÈ[1. oixoç Tou 

'E.:ppac8a où/)ac[1.0ç È:Àacxtcr'T'YJ d È:v 'TO'i:ç ~YE[1.6mv 'Ioù/)ac· È:x crou YtXP si;EÀEOQ"E'TIX~ 

~yoÙiJ.Evoç, 6crT~ç Tt"O~[l.<XVd TÒV Àac6v [l.OU TÒV 'Icrpac~À ». Kacì.0ç dnEv o npo­

(j)~'T'YJç· «'Ex crou ». 'El; U[1.0V YtXP s1;'ljì.8E, xact dç 'T~V otxOU[l.éV'YJV ~À8Ev. 'O 
yàp eh v, npoépXE'T<X~ · o /)È [1.~ eh v, X'Tt~nac~, ~ ytvE'T<X~. AùTÒç /)È xact ~v, xact 
npo'ljv, XIXÌ &_d ~v· &_).).' ~V [l.ÈV &_d wç 0E6ç, /)~éTt"WV * 'TÒV x6cr[l.OV' Q"~[l.Epov 

/)È npo'ljÀ8Ev, wç òlv8pwnoç [l.ÈV 'TÒV À<XÒV nm[J.<Xtvwv, wç 0EÒç /)È ~v otxou­

[l.éV'YJV lhMw~wv. 

[ ... ] 'Ii)où ~pé.:poç crnacpy&vo~ç È:[l.Tt"ÀéXE'T<X~, x!XÌ È:v <:pcX'TVY) xdTac~ · n&pEcr'T~ 

/)È xact Macp[ac nacp8évoç oi'.icrac xact !l.~"'YJP' nacp'ljv /)È x!XÌ 'Iwcr~.:p ÒV0[1.<X~6[1.svoç 

Tt"IX'T~p. 0ÙToç &v~ p J.éyE'T<X~, sxdv'YJ yuv~ npocracyopEOE'TIX~' ÒV6[1.<X'TIX ~VVO[l.<X 

cru~uy[acç ~P'YJ[l.<X. Méxp~ P'YJ[l.cXTwv v6'1Jcrd [l.O~, &n' où !l.éxp~ npacy[l.&Twv. 
M6vov oÙToç È:[J.V'YJcr'TEÙcracTo, xact II VEU[l.<X &ywv acÙ'T~ È:nEcrxlaccrEv. "08Ev &.no­

p0v o 'Iw~.:p oùx ~/)E~ 'Tt xacÀécrE~ TÒ ~pé.:poç. 'Ex !l.mxdacç acÙTÒç dndv oùx 

h6ì.[1.<X, X<X'TtX T'ljç nacp8évou ~ÀcXcr<:p'YJ[l.OV X<X'T<XXéE~V Myov oùx ~MvacTo, Téxvov 
acÙTÒ dndv 'C/)wv oùx ~vdxno· ~/)E~ yàp xacÀ0ç, 6T~ oùx ~yvw n0ç ~ n68Ev 

héx8'YJ TÒ ~pé.:poç· 68Ev &.nopouvT~ acÙTc')l npòç TÒ npiXy[l.<X XP'YJcr[J.Òç oùpacv68Ev 

antequam pareret, ne videretur locus ille in gratiam Domini exponi, 
nonne vos interrogati ab Herode testem Michaeam prophetam pro­
tulistis, ut sermonem vestrum confirmaret~ Et tu enim, inquit, Be­
thleem domus Ephrata, nequaquam minima es in principibus Iuda: 
ex te enim exiet dux, qui reget populum meum IsraeU Recte dixit pro­
pheta, Ex te. Ex vobis exiit, et in orbem terrarum venit. Qui enim 
est, progreditur; qui vero non est, creatur, aut fit. At ipse et erat, 
et ante erat, et semper erat: sed erat quidem semper ut Deus, mun-

*391 dum gubernans: hodie vero * prodiit: ut homo populum regit, ut 
Deus autem orbem terrarum salvum fecit. 

PG 
56, 392 [ ... ] Ecce infans fasciis involvitur, et in praesaepio iacet: adest au­

tem et Maria quae virgo et mater est: adera t autem et Ioseph, qui pa­
ter appellatur. Hic vir dicitur, illa uxor vocatur: legitima sunt nomina 
copulatione destituta. Verborum tenus haec mihi intellige, non rerum 
tenus. Hic solum desponsavit, et Spiritus sanctus obumbravit ei: 
unde dubitans Ioseph, quid appellaret infantem nesciebat. Ex adul­
terio natum dicere ipsum non audebat, probrosum in virginem iacere 
sermonem non poterat, filium ipsum dicere suum refugiebat: probe 
namque sciebat sibi ignotum esse, quo pacto, vel unde infans natus 
esset: quam ob causam illi de re dubitanti, de caelo oraculum angeli 

1 Mich. V, 2; Matth. II, 6. 
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~~à Tìjç -rou &yyff..ou cpwv-Yjç È7te:cpfpe:-ro, o-r~· « M-Yj cpooou, 'Iwcr~cp· -rò yàp ye:v­
vwf.te:vov è1; <XÒ-r"Yjç È:x. II VE:UfJ.OC't"6ç Ècr-r~v &:ylou ». II VE:UfJ.OC yàp &.ywv È7te:crxloccre:v 
T{j 7tocp6fvcp. Ll~à -rl ~è È:x. 7t1Xp6fvou -rlx-re:'t"IX~, xoct -r-Y]v 7tocp6e:v[IX.v &.~~fJ.WV 

TY)pe:'ì:; "O-r~ mxÀIX~ 7tocp6fvov oòcrocv -r-Yjv E\5ocv ~7ttXTYJcre:v o ~~ocooÀoç, ~~à -rou-ro 
7tocp6fvov oòcràv "t"Ì]v Mocp~àf.l o rocop~-Yjf.. e:Ò1Jyye:f..lcroc-ro. 'AM' &7tocTYJ6e:'ì:croc 
f.tèv -i) E\5oc p"YjfJ.IX e-re:xe: 6ocvoc-rou IX.hwv· e:ùocyye:À~cr6e:'ì:criX ~è -i) MiXpliX A6yov 
Èv crocpxt èyéw'Ylcre:, ~w-Yjç IX.Lwvlou -iJfJ.'ì:V 7tp61;e:vov. Tò p"YjfJ.IX r~ç E\5ocç 1;uf..ov 
e~e:~l;e:, ~~· où -ròv 'AMfJ. Èx: -rou * 7t1Xpoc~dcrou èi;fwcre:v· o A6yoç ~è o È:x. Tìjç *393 

IIocp6évou -ròv cr-r!Xupòv e~e:~l;e:, ~~· où -ròv ÀYJcr-r-Y]v dç 7tp6crw7tov -rou 'AMfJ. 
dç -ròv 7t1X.poc~e:~crov dcr~yocye:v. 'E7te:L~-Yj yàp oùx È1tlcr-re:uov ''EÀÀ1Jve:ç, oùx 
'Iou~IX'ì:o~, oòx IXLpe:-r~x:wv 7tiX'ì:~e:ç, o-r~ o 0e:òç &ppe:ucr-rwç X:IXL &1t1X.6wç èyév-
V1Jcre:, ~~à 't"OU't"O cr~f.te:pov È:x. 7tOC61J't"OU O"WfJ.OC't"Oç 7tpoe:À6wv, &7toc6èç -rÒ 7tOC6'Y)'t"ÒV 
~~e:~p'Y)cre: crW[LIX, tvoc ~di;YJ, o-r~ wcr1te:p Èx Tìjç 7tocp6fvou -re:x6dç -r-Yjv 7tocp-
6e:vliX.v oùx eÀucre:v, o\hw xoct o 0e:òç &ppe:ucr-rou xd * &vocÀÀo~w-rou fLE:VOUO"'Y)ç *394 

-r-Yjç &:y[ocç oÙcr[ocç, wç @e:Òç @e:ÒV 6e:o7tpE:7tWç ÈyéW'Y)O"E:V. 

HOMILIA DE LEGISLATORE 1 

2037 7. [ ... ] ''ExofJ.E:V xoct ~f.te:'ì:ç -r~v &:ylocv IId.p6évov x.oct 0e:o-r6xov Mocpl1Xv ~l, 409 

2037 

7tpe:croe:uoucrrxv {mèp -iJfJ.wv. EL yàp -i) -ruxoucroc yuv~ èvlx'Y)cre:, 1t6crcp fLtXÀÀov -i) 

voce delatum est: Noli timere, Ioseph: quod enim ex ea genitum est, 
de Spù·itu sancto est.2 Spiritus enim sanctus virgini obumbravit. Quare 
vero ex virgine nascitur, et virginitatem illibatam servat~ Quia 
quondam virginem Evam decepit diabolus, idcirco ad Mariam, quae 
virgo erat, felicem nuntium Gabriel detulit. Sed decepta quidem Eva 
peperit verbum, quod mortem intulit: at felicem nuntium accipiens 
Maria Verbum in carne genuit, quod vitam nobis aeternam conciliat. 
Verbum Evae lignum indicavit, per quod lignum e *paradiso Ada­
mum expulit: Verbum autem quod ex Virgine prodiit, crucem exhi­
buit, per quod latronem vice Adami in paradisum introduxit. Nam 
quoniam neque gentiles, neque Iudaei, neque haeretici credebant 
Deum sine passione ac defiuxu genuisse, propterea hodie ex patibili 
corpore progressus, impatibile conservavit corpus patibile, ut osten­
deret, quemadmodum ex virgine natus virginitatem non solvit, ita 
Deum quoque, non defiuxa nec mutata manente sacra substantia, 
tamquam Deum, prout Deo conveniebat, Deum genuisse. 

7. [ ... ] Habemus et nos sanctam Virginem ac Dei genitricem Ma­
riam, quae pro nobis intercedit. Si enim quaevis e vulgo mulier 

1 Quasi certe Homilia haec est Severiani Gabalen. Ep. (cf. RPhTh, 543). 
2 Matth. I, 20. 

*393 
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-rou XpLrr-rou f-L~'"lP xcx-rcxLcrxùve:L -rouç €x6pouç 't"Yjç &À'YJ6dcxç; ITcxvoTIÀtcxv €v-
*41o ~u6f-Le:voç o 'Ex6pòç €v6fJ.Lcre: yuvcx~xo: e:Ivo:L XÀe:uo:~of-LÉV'Y)v, xo:t e:upe: * cr-rpo:-r'Y)­

yòv &yc.vvL~of-Le:vov. Oùx èvof-LLO"e: f-LV"~ f-Lo:n &7t-re:cr6o:L, xo:t e:upÉ6'Y) o:ù-rc';'J -roc­
(j)Oç" ve:xpà:v €v6f1-Lcre:, xo:t €ve:xpw6'Y) u1r' o:ù-r~ç. ''Exof-Le:v TÌ)v ~ÉcrTimvo:v "Ì)f-L&v 
TÌ)v &y[o:v Mo:p[o:v TÌ)v 0e:o-r6xov· cXÀÀà: xpdo: XO:l cX7tOO"'t"OÀC.VV. EtmùfJ.E:\1 llo:ù­
À<p, xo:6wç e:hov o t -.6-.e:· « dLo:Oà:ç dç Mo:xe:~ov[o:v ~o~6'Y)rrov "ÌJfJ.~V ». "Exof-Le:v 
&7tocr-roÀouç, fJ.Yt vo:px~crC.Vf-Le:V. "Exof-Le:v TÌ)v ~ÉcrTioLvo:v "ÌJfJ.WV TÌ)v 0e:o-r6xov, 
TÌ)v &y[o:v &e:mo:p6Évov Mo:pto:v, f-L~ ÒxV~O"C.VfJ.E:V. "Exof-LE:V -ròv xopòv 't"W\1 Mo:p­
-rùpc.vv, f-L~ pqc6uf-L~O"C.Vf-LEV. M~ f-L6vov txe:-re:ÙO"C.Vf-LE:V, cXÀÀ', d ~oxe:~, xo:Ì. V'Y)cr-re:Ù­
crc.vf-Le:\1. BÉÀ-rwv v'Y)cr-re:ucro:L V'Y)cr-rdo:v 1t66ou, xo:t f-L~ V'Y)cr-rdo:v ÀLf-Lou· ~Éhwv 
v'Y)rr-re:ucrcxL "''Ylcr-rdo:v &y<XTI'Y)c;, xo:t f-L~ v'Ylcr-rdo:v &vocyx'Y)c;. Aéye:L o Lc.vT~P 
1te:pt -r&v ~O:Lf-L6vc.vv· «Tò yÉvoç -rou-ro oùx Èx7tope:ùe:-ro:L, d f-L~ Èv7tpocre:ux~ xo:t 
V'Y)cr-rdqc ». do:[f-Lovo:ç (j)Uycxòe:Ùe:L e:ùx~ xo:t v'Y)rr-rdo:, xo:L ~o:poocpouç oùx eÀOtÙve:L; 
Ko:t ~~'Y) d'Tiov, xo:t mxÀLV Myc.v· llo:pcxxo:ÀÉcrc.vf-Le:V TÌ)v &y[o:v ~v~o~ov 11o:p-
6Évov xo:L 0r::o-r6xov Mo:pto:v· 7to:po:xo:ÀÉcrc.vf-Le:V -rouç &y[ouç xo:t èvM~ouç &7to­
cr-roÀouç· Tio:po:xo:ÀÉcrc.vf-Le:v -rouç &y[ouç f-LcXp-rupOtç. 

victoriam obtinuit, quanto magis Christi mater hostes veritatis con­
fundit~ Hostis ille omni armorum genere instructus, putavit mulie­
rem esse risu dignam, et invenit ducem certantem. Non putavit se 

*410 prope sepulcrum esse, et inventum est illi sepulcrum: * mortuam 
illam existimabat, et ab ipsa interfectus est. Habemus Dominam 
nostram sanctam Mariam Deiparam: sed et apostolorum precibus 
opus est. Dicamus et nos Paulo, quemadmodum et prisci illi: Cum 
in Macedoniam pertmnsieris, nobis auxiliare.1 Habemus apostolos, 
ne torpescamus. Habemus, inquam, dominam nostram sanctam 
Deiparam, et semper Virginem Mariam, ne pigritemur. Habemus cho­
rum martyrum, ne desides simus. Neque vero tantum precemur, sed, 
si videtur, etiam ieiunemus. Satius est ieiunare ieiuniuin desiderii, 
quam famis: satius, ieiunium dilectionis, qùam necessitatis. Servator 
de daemonibus ait: Genus hoc non eiicitur nisi in omtione et ieiunio.2 

Oratio et ieiunium daemones profl.igat: et barbaros non profligabit? 
Quod ante dixi rursus dico: rogemus sanctam gloriosam Virginem et 
Deiparam Mariam: rogemus sanctos et praeclaros àpostolos: rogemus 
sanctos martyres. 

1 Act. XVI, 9. 
2 Matth. XVII, 20. 
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IN ILLUD <<IN QUA POTESTATE HAEC FACIS ? >> 1 

5. [ ... ] Oùx. dm:v· 'Ap1XLw8dcr'Y)ç ~ lìLCY..Àufldcr'Y)ç '"t"-Yjç 8up1Xç dcr-YjÀ8sv, &ÀÀ&: 

« Ksx.ÀsLcr[Lévwv ». T ò ysyovòç lx.~pui;s· '"t"(ç o '"t"p6noç '"t"OU ysyov6'"t"oç oùx. ~lìsL­

i;sv. 'E/;-'ìjÀfls fié'"t"poç cX7tÒ <pUÀIXX.-Yjç" cXÀÀ, ~vo(x.fl'YJG"IXV IXÙ'"t"<j> CY..t 7tUÀIXL, X.IXt ~ 

rp1X<p"~ lm:Q"'Y)[L~VIX'"t"O ÀéyoucriX, ihL. «'H crLiì'Y)pOC 7tUÀ'YJ IXÙ'"t"O[LOC't"'YJ ~voln cx.Ù'"t"oÌ:ç )) . 

oùx. dnsv· Aù'"t"O[LOC'"t"'YJ llìéi;cx.'"t"o Ilé'"t"pov lìLspx.6fLsvov· &v8pwmvov y!Xp ~'' '"t"Ò 

crW[J.IX, x.CY..t li; &v8pwnlvou <pupoc[LIX'"t"oç. Tò lì€ '"t"Ou XpLcr'"t"ou &v8pwmvov [Lév, 

lìLà '"t"~v npòç ~[J.ocç cruyyévsLcx.v· 8eì:ov lì€ lìLoc '"t"E ~v npòç '"t"Òv 0sòv A6yov 

ÉV<.ùQ"LV, X.IXt lìLà 't"~V /;éV'Y)V wlìf:vcx. '"t"-Yjç 7t1Xpflévou. 

CONTRA HAERE'.riCOS ET IN S. DEIPARAM 2 

l. [ ... J «''Q ~ci8oç nÀou'"t"ou, x.CY..t crocplcx.ç, XIX L yvwcrswç 0sou ! &ç &vsi;s­

psuV'YJ'"t"IX '"t"iX x.pl[LIX'"t"IX IXÙ't"ou, x.cx.L &vsi;Lx.vliXcr'"t"OL CY..t olìot IXÙ'"t"OU! )) Tl MysLç, 6> 
ITIXuÀs; o nÀou'"t"oç '"t"ou 0sou lv ~ocfleL x.eÌ:'"t"CY..L, x.CY..t lv ()~sL yvwpl~s'"t"CY..L; NCY..l, 

l ' ' (). IQ ' ' d.l. ' ().IO l ~ ' ' ' 0 l ' <1,1, <p'YJG"L, X. IXL EV tJIXVEL, XIX L EV U'f'EL' EV t-'IX VEL [J.<;V O LIX 't"flV IXVvp<.ù7tO'"t"'Y)'"t"IX, SV U't'SL 

lìè lìL!X '"t"~V 8s6'"t"'YJ'"t"IX. 0()'"t"<.ù yàp lìLà '"t"OU npo<p~'"t"OU &nox.IXÀll7t'"t"<.ùV ~v otx.ovo­

[Ll!Xv ~Àsys npòç '
1

AX.CY..~· « At'"t"'Y)criXL crsCY..u'"t"<)> G"'YJ[LEÌ:ov 7t1XpiX Kuplou '"t"OU 0sou 

5. [ ... ]Non dixit: Rarefacta aut soluta ianua ingressus est, sedIa­
nuis clausis.3 Quod factum est narravit; quis rei modus fuerit non 
declaravit. Exiit Petrus e carcere; sed apertae sunt ei ianuae, idque 
Scriptura significavit his verbis: Porta ferrea ultra aperta est eis .4 

Non dixit: Ultro suscepit Petrum transeuntem: humanum quippe 
corpus erat, et ex humana massa. Corpus vero Christi humanum 
quidem erat, ob cognationem quam nobiscum habet; divinum autem 
ob unionem Verbo, et ob admirabilem Virginis partum. 

l . [ ... ] O altitudo divitiarum et sapientiae et scientiae Dei, q~tam 
incomprehensibilia sunt iudicia eius, et investigabiles viae eius! 5 Quid 
dicis, o Paule~ Divitiae Dei in profundo iacent, et in alto noscuntur? 
Etiam, inquit, et in profundo et in alto: in profundo propter humani­
tatem; in alto propter divinitatem. Ita enim per prophetam oecono­
miam revelans dicit ad A.chaz: Pete tibi signum a Domino Deo tuo in 

1 Matth. XXI, 23. - Homilia haec probabiliter est Severiani Ep. Gaba­
len. (cf. RPhTh, 543). 

2 Docti Auctores attribuunt Homiliam hanc Proclo vel cuidam Anonymo 
qui vixit ante Conc. Ephesinum. Homilia haec similis videtur Homiliae << In 
Salvat01·is nativitatem >> super relatae (cf. RPhTh, 543). 

3 Io. XX, 19. 
4 Act. XII, 10. 
s Rom. XI, 33. 
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• P. 'e ,, ' ,, ·" · P. 'e ' ~ ' ' · ' ' ·' ·" ~' ~ ' crou e:~ç t'ex oç YJ e:~ç u't'oç » · e:~ç t'ex oç (LEV, o~cx TY)V o~xoVO(L~cxv, e:~ç u't'oç oe:, o~cx 
, e À , B e' , ' - ' • n e' e - '·" À, ~, TY)V E:O Oj'~CXV. (X U (LEV ycxp CJY)(LE~OV 'l'O EX o:p EVOU 'l'E)( "f)'ICX~, U't'"IJ OV oE: 

x~puy(Lcx xd 'l'Ò Èx 0e:ou 0e:òv ye:vv"f)eYjvcx~ . 0\he: oùv 't'Ò \Jtj;oç, &vep{J)7te:, 7te:­

p~e:pycx~6(Le:voç XCX'l'CXÀCX(Lù&Ve:~ç, o\J't'e: 't'Ò ~oceoç 7tOÀU7tp1Xy(LOVWV e:up[crxe:~ç. .l:e:-
7t'l'CX~ y&p dmv d 't'ou Xp~cr't'ou yc.vv~cre:~ç· 'Ì) (LtV y&p è:crn xcx'l'<i <pucrtv, 'Ì) ()€; 

7t1Xp<i <pucr~V . llcxpoc <pumv yocp È:v Ucr't'€pmç XIX~po'i:ç È:x 'l'Yjç llet.peÉvou È:'t'É)(fl"f), 
XCX'l'<i <pucr~ v ()il; 7tpÒ cxtwv{J)V Èx 'l'OU llcx't'pÒç héx.El"fj, wc; o ye:vv-~crcxç o tòe:. K cxt 

'Ì) èfv{J) yÉvv"f)cr~ç &.tj;e:uò~ç. 'AÀYJewc;; yocp Èx 0e:ou 0e:òç è:ye:vv~e"IJ, cXÀ"IJewc;; h 
'l'Yjç llcxp6Évou &v6p{J)7toç o 0c.òç (LE'l'<i &.vepw7t{J)V héx.e-IJ- &v{J) fLOVoç è:x (LO­

vou Movoye:v~ç, xcxt XOC'l'{J) fLOVoç è:x fLOV"f)ç Movoye:v~ç· xod &cr7te:p h~ 'l'Yjç 
èfv{J) ye:vv-~cre:{J)ç &.crd)Éç Ècr'l'~V U7tovoYjcrcx~ (L"f)'t'Épcx, o\J.-{J) xcx~ È7t~ 'l'Yjç llcxpeévou 

~Àoccr<p"f)fLOV Ècrnv u7tovo-Yjcrcx~ 7ttx'l'Épo:. 'O llcxTijp &.ppe:ucr-r{J)ç ÈyÉvv"f)cre:v, 'Ì) 

llcxp6Évoç &.<peop{J)ç e.-e:xe:v. 0\J't'e: y<ip 0c.òç pe:umv U7tÉ(LE~Ve: ye:vv~crcxç· 6e:o-

7tpE7tWt;; y<ip È:yÉvv"f)cre:v· o\he: 'Ì) llCt.p6Évoç <peopocv u7tÉcr'l'"f) 't'e:xoucrcx· 7tVEU(LCX­

-r~xwç y!Y..p he:xe:v. ''Q xcx~vou. 6cxufLcx't'oç l è:l cre:7t't'Ou xd cXÀcxÀ~.-ou fLUcr'l'"f)p[ou l 
ToÀ(Lw y<ip d1te:'i:v, o7te:p ÀÉy{J)v où cr<pocÀÀop.cx~ · O'l'~ xcx~ &v{J) 7tCt.peÉvoç è:yÉvv"f)cre: 
<pumç (xcx6cxp<i yocp è:cr-r~ xcx~ &<peopoç 'Ì) -rrjç 6e:6-r"f)'l'Oç oùcr[cx ), xcx~ xoc.-{J) llcxp-

6Évoç E'l'e:xc.v èf<p6opoç &<p6opov· « Où ~wcre:~ç yocp 't'Òv ''Ocr~6v crou tòe:'i:v ~~Ct.<peo-

profundum, vel in altum; 1 in profundum, propter oeconomiam sive 
incarnationem; in altum, propter theologiam. Profundum enim si­
gnum est, nasci ex Virgine; alta autem praedicatio est, Deum ex Deo 
nasci. Tu igitur, o homo, neque altum comprehendis curiose scrutando, 
neque profundum quantolibet conatu reperis. Venerandae namque 
sunt Christi generationes: altera quippe est secundum naturam, altera 
praeter naturam. Nam praeter naturam in novissimis temporibus 
ex Virgine natus est; secundum naturam autem ante saecula ex Patre 
natus est, ut novit Genitor. Superna autem generatio verissima est. 
Vere namque ex Deo Deus natus est, vere ex Virgine homo Deus cum 
hominibus natus est. Superne unus ex uno Unigenitus; in terra unus 
ex una Unigenitus: ac quemadmodum in superna generatione impium 
esset matrem suspicari, sic et cum Virgine blasphemum esset suspi­
cari patrem. Pater sine fiuxu genuit, Virgo incorrupta peperit. N eque 
enim Deus fiuxum gignendo passus est; nam ut Deum decebat genuit: 
neque Virgo pariendo corruptioni obnoxia fuit; spiritualiter enim pe­
perit. O novum miraculum! O venerandum et ineffabile mysterium! 
Dicere ausim, nec dicendo aberrabo: etiam sursum virginem naturam 
genuisse; pura namque et incorrupta est deitatis substantia: et in 
terra ViTginem incorruptam peperisse incorruptum: naro Non dabis 

l Isa. VII, Il. 
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pocv ». "0-rcx.v -Yj cpumc;; -roci;e:L ~cx.(vn, -r6-re -r<X xcx.-r<X cpucnv ~1)-re:L, &v6peù7te· lhcx.v 
Ì'ÌÈ 8e6c;; 't"L 7tpOC't"OCCC'(j, -r6-re -Yj <pUCrL<; 't"~\1 Ècx.u-r-Yjç &pv<:~'t"CX.L -roci;w, xcx.t èxdvcx. 
7tpocne:L, &1tep o -rou 8eou ~ou"Ae-rcx.L v6fLoc;;. OI6v -rL "Aéyeù· 'Exé"Aeucrev o 8eòc;; 
-r?i 1té't"pq: èv -r?i èpi)fL<p èxoMcrcx.L 6Ì'Ìeùp, xcx.t ~oÀucrev, oùx 1ì dxev èv x6"A1tmç, 
&"A"A' () èvcx.1té6e-ro -rò 7tp6cr-rcx.yfLcx.. "Ocr1tep oùv ~ 1té-rpcx. v<:ufLCX.'t"L -rou 8eou 1tYJY~ 
yéyove, xcx.t 't"?j <pop~ -r&v uÌ'ÌOC-rCùv XELfLocppouc;; ~-rexev, où <pÀeoòc;; u7tox<:LfLéVYJ<;, 
où 7tcx.p<X 7to-rcx.fLOU Ì'Ì<Y.ve:Lcrcx.fLéVYJ, &n' ~ I;YJp<X xcx.t &cp"Aeooç xcx.l. &vuypoç &cpvCù 
yéyove 7tO't"CX.fLWV !LiJ't"YJp, &cp66vCùc;; 7tpoxéoucrcx. o1tep oùx ~crxev {)qCùp· o6-rCù 
xcx.t -Yj &7te:Lp6ycx.fLoc;; l1cx.p6évoc;; -r?i èmcrxLoccre:L -rou &y(ou 11 veufLcx.-roç -ròv Ku­
pLov ~fLW\1 ~'t"EXE XIY.'t"<X crocpxcx., oÙ -roci;e:L <pucre:Cùç; XWYJ6dcr<Y., cXÀÀ<X -r?j Ì'ÌU'IIOCfLEL 

~ 'Y·"' ' ' ' ~ ·~e ~ O' ' '~' ' ' ' ' 't"OU 't'L()'t"OU E1tL 't"O 't"EXEL\1 El\ OU()CX.. U ycx.p OCX.'IIELCCX.fLE'IIYJ 7tcx.pcx. 't"0\1 \IOfL0\1 

-r-Yjç cpucre:Cùç ~-rexev, &"A"A<X Ì'Ìuvcx.fLCù6dcrcx. -rcj) &y(<p 11 v<:UfLCX.'t"L o6-rCù<; ~-rexev, 

W()1t<:p ~ 't"OU 8eou xocpLç ~6é"AY)cr<:. « 11v<:UfLCX. yocp, <pYJCL'II, &yL0\1 È7t<:ÀEU()E't"CX.L 
' \ ' \ ~, ty,r~' ' l ~ \ \ \ , rl Z1tL cre, XCX.L OU\ICX.fLLc;; 't'LC't"OU E1tLCXLIX()EL COL • o LO XIX L 't"O ye\I\ICùfLE\10\1 cx.ywv 
XÀYJ6-fJcre-rcx.L Ytòc;; 8eou)). Et aè 6é"Ae:Lc;; yv&wxL, 1tW<; ~ cpucrLc;; &pve~'t"CX.L ~\l Ècx.u­

"t"~c;; -roci;Lv, tvcx. 1tcx.p<X cpucrLv Ò1tYJpe-r-fJcrn -r?i -roù 8eoù ~ou"A?j, èpw-rYJcrov "~v 
pocoÌ'Ìov ~\l 'Acx.pwv· EL1té, ~ pocoÌ'Ìoc;; ~ i;Y)poc, 7tWç; <pÙÀÀIX xcx.t xcx.p7tÒV èv &xcx.­
pL<Y.Lq: po1t?j 7tcx.p<X cpumv èo"Aoccr't"Y)crcx.ç; Où 't"?j Y?i Meùucr-Yjç cre 7tpoé6e-ro, oùx 
6fLopoLç ~pÌ'Ìeucrev, où xp6voç -r<Xç p(~cx.ç ~6pelj;ev, où 6époc;; dàeç ~ ~cx.p, où 

Sanctum tuum videre corruptionem.1 Cum natura ordine procedit 
tunc quae secundum naturam sunt quaere, o homo; cum Deus quid 
imperat, tunc natura suum negat ordinem, illaque facit, quae Dei 
lex optat. Exempli causa, iussit Deus petram in deserto aquas effun­
dere, et effudit, non quod in sinu habebat, sed quod iussio indidit. 
Sicut ergo petra nutu Dei fons effecta est, et aquarum torrentes pe­
perit, non ex subiecta vena, non ex fiumine mutuata; sed arida, sine 
vena et humore, statim fiuviorum mater effecta est, quam non habe­
bat aquam large effundens: sic nuptiarum expers Virgo, obumbrante 
Spiritu sancto, Dominum nostrum secundum carnem peperit, non 
naturae ordine mota, sed Altissimi virtute ad partum progressa. 
N o n enim ali un de mutuata praeter naturae legem peperit, sed Spiri tu 
sancto roborata, sic peperit, ut Dei gratia voluit. Nam ait: Spiritus 
sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque 
quod nascetur Sanctus, vocabitur Filius Dei.2 Si vis cognoscere, quo­
modo natura suum neget ordinem, ut praeter naturam Dei, voluntati 
ministret, interroga virgam Aaronis: Dic, virga arida, quomodo folia 
et fructum in momento praeter naturam protulisti~ Non te Moyses 
in terra prius posuit, non imbribus irrigavit, non radices tempus 

1 A et. II, 27. 
• Le. I, 35. 
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xe~[L&voç &.7t~Àcwmxç, ~ [LET07twpou· TIWç oùv q:n)ÀÀoc, xoct &v8'YJ, xoct xocp7tÒv 
eawxocç; Koct 7) pcfoaoç· Où Tp07tOC'i:ç, Cfl'YJ<!LV, &.épwv ~ [LETOCOOÀoc'i:ç xoc~pwv &aou­
Àeuaoc, àÀÀà Ti)> 8dcp UTI'YJPETlJ<!OC[LéV'YJ Mycp Tijv cpumv ÈTicXT'Y)aoc, xoct 7tocpà 
cpuaw xocp7tÒV eawxoc, tvoc XOCL XOCTà cpumv XOCL 7tocpà cpua~v Ti)> TOU &.p~<!TOT€­

xvou U7tl)pE~(j(ò[LEV 8eÀ~[LOCT~. ''ila7tep oi'iv 7) pcfoaoç 7tocpà cpua~v xocp7tÒV eaw­
xev, &v8pw7te, tvoc maTeucrn 7) 'Iouaocloc· o\hw xoct 7) ~waoc pcfoaoç, 7) ~M~À~x~ 
I1ocp8€voç, &veu yoc[L~xwv VO[LWV ÉTexev, ~voc aw8'ij ~ otxou[LéVlJ. 

2. m aè Mye~ç· n iS[LOLOV pcfoaoç ~ÀOC<!TcXVOU<!OC 7tpÒç I1ocp8évov TLXTOU­
<!OCV; [LcXV8ocve, wç TI!ivu Tijv Ò[LO~OT'YJTOC <!W~E~. * . H yàp p!Xoaoç TU7toç ~v T1jç 
I1ocp8€vou· hdv'YJ dxwv, oc\JT'Y) ~ &.À~ee~oc· xoct TÒ 7tpoÀocoòv u7t6aeLy[Loc, TOuTo 
&.7t6ae~~~ç. "Qa7tep yàp Èxdvl) ~ p!Xoaoç xocp7tÒV eawxe 7tocpà cpuaw, OtJT(ò XOCL 
c1ae 7tocpà cpua~v 7) Ilocp8€voç TÒ &v8oç TYjç eùaeodocç ÈoÀOCaTYJaev. « 'E~eÀeuae­
Toc~ ylip, cp'Y)al, p!Xoaoç Èx 't"Yjç pt~'Y)ç 'Ieaaocl, xoct &v8oç È~ ocùT-Yjç &.voco~aeTocL ». 

M~ [LOCT'YJV oùv ò ITocuÀoç TÒv TIÀouTov Tou 0eou 8ocu[Lii~eL, TouTéaT~, T~v Év­
aocpxov otxovo[LLOCV Tou Xp~aTou; <l> eu T-Yjç &.maTlocç -rwv oc1pe-r~xwv! cpeu -rou­
't"WV "Yjç ÀÙa<!lJç xoct 8eo[Lcfxou yÀÙ>a<!l)ç l ITocuÀoç, ò -rwv oùpocvwv TIOÀL't"'Y)ç, 
ò 'rOU 7tOCpocadaou 8eoc-r~ç, ò 't"OU Xp~a-rou aL!X7tupoç ÈpOC<!'t"~ç, ò 't"WV &.ÀocÀ~'rCòV 

[LU<!-rlJpLwv &.xpoocT~ç, xoct 't"~V otxovo[Llocv ~'Y)~crocç Écpp~~e xoct (ÀLyyLMe" xocL 
U[LE'i:ç Tijv 8eOT'Y)'t"OC a~ep[LlJVEUOVTEç où cppLHE't"E; ITocuÀoç -rà xpl[LOC't"OC TOU 0eou 

fovit et aluit; non aestatem, non ver vidisti, non hiemen vel autum­
num: quomodo igitur folia, flores et fructum tulisti? Non conver­
sionibus aeris, inquit virga, non mutationibus tempestatum servivi; 
sed divino ministrans verbo naturam calcavi, et praeter * naturam 
fructum dedi, ut et secundum naturam et praeter naturam optimi 
Artificis voluntati serviamus. Sicut ergo virga praeter natmam fru­
ctum dedit, o homo, ut Iudaea crederet, sic et virga vivens, regia 
Virgo, sine legalibus nuptiis peperit, ut salus pareretur orbi. 

2. Si dicas: Quae simili tu do inter virgam germinantem et Vir­
ginem parientem? Disce multum interesse similitudinis. Virga namque 
figma erat Virginis; illa imago, haec veritas; illud prius indicium erat, 
haec demonstratio. Ut enim virga illa fructum praeter naturam de­
dit, sic et hic Virgo florem natmae praeter naturam germinavit. 
Nam ait: Egredietur virga de radice lesse, et flos ex ea ascendet.1 

Non frustra igitm Paulus divitias Dei miratm, id est, carnalem 
Christi oeconomiam. O haereticorum incredulitatem! O rabiem et 
linguam Deo inimicam! Paulus caelorum civis, paradisi spectator, 
Christi fervens amator,. ineffabilium mysteriorum auditor, ubi oeco­
nomiam exploravit: inhorruit et caligine perfusus est; et vos divinita­
tem explicantes non exhorrescitis? Paulus iudicia Dei investigabilia 

1 Isa. XI, l. 

2040 
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1832 Incertus Auctor 

&.ve:i;e:pe:UVY)TO: Mye:L. xd crù T~V cpucrLv TOU Tia-rpòç wç e:ù61jpa-rov Èpe:uv~ç; 

K \ ~l ~l Q l ' 1,1, \ - ' \ -aLpoç oe: cre: XIX/\E:O"O:L, O"XUvpW7tiXO"O:VTIX E:7tiXVIXaTpE:'t'O:L XIXTIX TWV U7t0 O"OU 
&.cpp&cr-rwc; dp1)fLÉvwv. TI&c; g-re:xe:v -f) Tiap6Évoc; oùx oiòac;, xal. n&c; ÈyÉv­

VYJcre:v Q 0e:òc; dòtvaL ~ouÀe:L; -r~v Èv -r7J 'Hpwòou xa-rÒt cr<X.pxa yÉvv1JcrLv -rou 
XpLcr-rou &.yvoe:!:c; n&c; yÉyove:, xal. -r~v Èx Tia-rpòç &.v<X.PXwc; xal. &.ve:p[LY)VE:U­
-rwç xal. crm-r&ç xal. &."Aa"AY)-rwc; 11:pÒ 7t&.O"Y)ç Èvvolaç xal. xocLp&v xal. dwvwv 

&.fLe:crL-re:u-rwc; ye:ye:vYJfLÉVYJV É:pfLYJVe:ue:w -ro"AfLéfç, xal. òoxLfLoc~e:w Èmxe:Lpe:iç; 
Et -rò cr-raupw6Èv cr&[Loc -rou XpLcr-rou 0w[LiXç tj;1)À1Xcp1jcraç &.vcxnalòe:u-roç oùx 

g[LE:LVe:, XIX[ '(E: cX7t6aTOÀOç wv· no[aç dcrÌ. TLfLWp[ac; &i;,wL O~ [L~ XE:LpÌ. TÒ cr&[LIX 

tj;YJ"Aacp&v-re:ç -rou XpLcr-rou, &."AM -r?i y"Aw-rrn r~v &.towv Tijç 6e:6TYJ-roç aù-rou 
ÒLe:pe:uv&v-re:ç cpumv; 0w[LiXç yàtp xal. o e:Vìe: cr&[Loc, Ètj;YJ"A<X.cpY)cre:v· oihoL ÒÈ ~v 

[L~ e:Ioov 6e:6TY)TIX, wc; É:wpax6-re:c; Èi;,Y)pE:UVY)O"O:V. EtnÈ ÒÉ, (l) OE:LVÈ xal. E:Ù[LY)­

xave: p~-rop Eùv6[LLE:, Q TpLx&ç T~V T~ç 6e:6TY)TOç OL!Xxplvwv cpucrLv, Q [LLXpou 
nocÀLv ~pocxu-re:pov &.va7tÀiTTwv 6e:ouc;, ÒLÒt -rl x-rlcr[La, xal. où yÉvVYJfLIX -ròv 

XpLcr-ròv "AÉye:Lç; "l va [L-f), cpYJcrl, pe:ucre:wç gvvoLocv -r7J &.x-rlcr-r'l> -rou 0e:ou npocr-
'" ' , ' ' ..... ' ' t .... (..... O' ~ ' ' 't'IXUO"W CflUO"E:L • TOV yap '(E:VVWVTO: IXVO:'(XY) U7t0[LE:LVO:L pe:uaLV. UXOUV XlllL XTL-
~OVTCX &.x6"Aou6ov U7tO[LdVIXL 11:6vov. 'O yÒtp x-rl~wv, &.x6nwç où x-rl~e:L. Et 

-rolvuv -r~c; pe:ucre:wc; gvvmav cpuywv, -ròv Tirx-rÉpix Tioc-rÉpoc dndv 7t1Xp1XLTs~ç, 

[L~TE: OY)[LWUpyòv IXÙTÒV d7tY)t;;, LVIX [LYJ n6vwv XIXL ~ÒpWT(t)V un6VOLIXV Èmp-

dicit, et tu Patris naturam ut apprehensu facilem scrutaris? Tempus 
est te evocandi, ut moestus te convertas contra illa ineffabilia, quae tu 
dixisti. Quomodo Virgo genuerit non nosti, et vis nosse quomodo 
Deus genuerit? Eam quae sub Herode fuit Christi secundum carnem 
generationem, quomodo nempe facta sit, ignoras; et illam ex Patre 
sine principio, inexplicabilem, venerandam et ineffabilem, ante 
omnem intellectum, ante tempora et saecula, sine medio factam, 
interpretari audes, et explorare tentas? Si Thomas Christi corpus 
crucifixum tangens non sine reprehensione mansit, etsi apostolus 
esset, quo sunt supplicio cligni, qui non manu Christi corpus tangunt, 
sed lingua aeternam clivinitatis eius naturam scrutantur? Thomas 
quippe quocl norat corpus tangebat; illi quam non norant divinitatem, 
ac si viderent, scrutati sunt. Dic, quaeso, gravis et perite rhetor 
Eunomi, qui tripliciter divinitatis naturam diiudicas, qui parum 
abest quin deos iterum confingas, cur creatum, non genitum Chri­
stum clicis? Ne, inquit, fluxus rationem increatae Dei naturae tri­
buam: generantem quippe necesse est fluxum subire. Ergo etiam 
creantem necesse est subire laborem. Nam qui creat, non sine labore 
creaM Si ergo ut fluxus rationem clevites, Patrem dicere recusas, ne 
Creatorem dicas, ut ne laborum et suclorum suspicionem iniicias. Sed 
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Incertus Auctor 1833 

pltj;7J<;. 'An' oùx oZtXv, cp1Jcr[, ò61;tXv 11:e:pt &vElpwmùv ~xorw1, -rottX{l'T'YJV xtXt 
TCe:pt @e:ou ÈxÀO:fLOOCVELV ÒcpdÀOfLEV. "AvEJpumOL yÒtp x-r[~ov-re:ç, TC6V<p XIXt ~apw-rt 

XT[~OUcrt • @e:Ò<; aè: XT[~(t)V, cX7t6V(ù<; XT[~e;L • cXcruvEJe:-rO<; yocp ecrTL TYJV CflUcrtV. 

'E1td oi'.iv, <1 crocpè: xiXt l:mcr-r~[L(t)V, o x-rl~(ùv 0e:òç x-rl~e:t &7t6V(ù<;, &ppe:ucr-r(t)<; 
ye:vV~V OÙ auVIXTIXL; &_ÀÀ' 8-re: fLÈ:V XT[~e:t, &7t6V(ù<; O @e;Òç x-r[~e;t, 8-re: a è: ye:vv~, 
W<; &v8p(ù1t0<; U1tOfLÉVEL pe:umv; xa:t a'Y]fLLOUpy&v fLÈ:V &7tiXEl~ç fLÉVe:t, ye:vv&v aè: 
&vEJp(ù1t[V<p 1tEpL1t[1tTEL 1tOC8e:t; <l>p[n(t), xd ae:atw, XIXt -rpÉfL(ù TYJV ~ÀOCcrCfl'Y]fLOV, 

-r~v &Elup(ù-rov, -r~v &xtXÀ[v(t)-rov -r&v a:lpe:-rtx&v yÀwHo:v, S:wo&v, 8-rt &cpElocp­

T(ùç ~ IIa:pElÉvoç É't"e:xe:, mcr-re:uoucrt, XIXt 8-rt 0e:òç &ppe:ucr-r(t)<; eyÉvv'Y)crE:v, cX[L­
CflLOOCÀÀoumv. 'H &cpElopoç -r'ìjç lltXpElÉvou fL~TpiX xiX t fLETÒt -rò -re:xe:~v &Àu-roç 
~fLELve:v, &v8p(ù1tE, xd ~ TOU Tia:-rpÒ<; cpucrtç S:v -réi) ye:vv~v r~v pe:umv où até­

cpuye:v; 'AÀÀ' ~ lla:p6Évoç xd fLETÒt -rò -re:xdv 1t1Xp6Évoç ~fLELVEV, ex TOU TE­

xe:~v fL~ ~'Y][Lt(t)Ele:~cra: -r~v 7ta:p6e:vla:v· xa:t o IIa:TY)p fLETÒt -rò ye:vv'ìjcriXt o a:ù-ròç 

fLE~VIXt oùx ~òUvtX-ro, &ppe:ucr-rou xo:t &viXÀÀotw-rou -r'ìj<; oùcrltXç fLEVOUcr1J<;; KtXt 

81toU fLÈ:V oyxoç crWfLIXTO<;, fLEÀWV cXpfLOV[IX, ÒcrTÉ(t)V cruv6e:crt<;, ve:upwv -roc1;t<;, 

cpÀe:o&v 1tÀ~e'Y), &p6p(ùV ae:cr[Lol, -rò ~pÉcpoç €1;'ìjÀ6e:v W<; otae:, XIXt S:v -m 1t1Xp-
6e:vtx'(j &7topp~T(t)<; É:IXUTÒV ucpocvo:ç ya:cr-rp[. 81tou a è: oÙ crWfLIX, oÙ fLÉÀo<;, oÙx 

&p6p1X, OÙ VEUpiX, OÙX ÒcrTÉIX, OÙ CflÀÉOe:<;, &n' cXVO:Cfl~<; xd &crw[LIXTO<; xa:t &6p1X­
TO<; cpucrtç, pe:ucrtv dcrocye:tç xtXt [Ld(t)crtv vodç; Ko:t 7tpo'ìj),6e:v Èx [L~-rpo:ç, xtXt 

non eamdem, inquit, quam de hominibus habemus sententiam, de 
Deo debemus habere. Homines quippe cum creant, cum labore et 
sudore creant; Deus vero creans, sine labore creat: natura quippe 
incompositus est. Quia igitur, o sophista et erudite, Deus creans, sine 
labore creat, non potest -vero sine fiuxu gignere, sed quando creat, 
ut Deus, sine labore creat? Quando autem gignit, ut homo fiuxum 
patitur? Et creans sine passione crea t, gignens -vero in passionem inci­
dit humanam? Exhorresco, timeo, tremo, blasphemam, impudentem, 
et effrenem haereticorum linguam, dum cogito, illos eredere quidem 
Virginem sine corruptione peperisse, sed num Deus sine fiuxu genuerit 
dubitare. Incorrupta Virginis -vul-va post partum integra mansit, o 
homo, et Patris natura gignens, fiuxum non effugit? Sed Virgo post 
partum -virgo mansit, nec ex partu virginitatem perdidit; Pater 
-vero postquam genuit, idem manere non potuit, ita ut eius substan­
tia sine fiuxu et mutatione manserit? Et ubi corporis moles, mem­
brorum harmonia, ossium compago, ner-vorum ordo, -venarum ple­
nitudo, articulorum -vincula sunt, infans ut ipse no-vit exiit, in -vir­
ginea vul-va sese ineffabili modo efformans; ubi vero non corpus, non 
membrum, non articuli, non ner-vi, non ossa, non -venae sunt, sed 
intacta, incorporea, in-visibilis natura, fiuxum inducis, et imminutio­
nem cogitas? Exiit ex -vulva, et integra YUlva mansit. Nam qui sine 
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éfÀU't"Oç È!fLELVEV -~ fl~'t"p~. 'Q yc};p éfvEU tr7tÉpf1-~'t"Oç ~V 't"7j Il~p8Évcp ~fL~UXWcr~ç 

È~u-réj> v~6v, ~ù-ròc; x~t riÀU't"OV s~E't"~p'Y)crE 't"~V fl~'t"p~v, wc; Ek6c;. Te}; yc};p È!py~ 

-rou Ekou où 't"7j cpucr~:;~ -rwv 7tp~yf1-cX.-rwv SouÀEUE~, &ÀÀc}; -rn x~:;ì..~:;ucrE~ -rou 0Eou 
A6you ~çetxoÀou8E~. Ilo-rè fLÈ:v yc};p o 0Eòc; x~-rc}; cpucr~v x-rl~E~, ~v~ yvéj>c; Tìjc; 
cpucr~:;wc; ~v EÙ-retçl~v· 7to-rè Sè 7t~pà cpumv lì'Y)fLWupyE~, ~v~ f1-cX8YJc; -rou ~vEp­

youv-roc; ~v Mv~fl~V. Ou-rE yàp 7tcX.v-rCY. xcx-rà cpumv ylvE-r~~, ~v~ fl~ 8EoÀon87i 
~ cpucr~c;, ou-rE 1tcX.v-r~ 7t~pà cpucr~v, ~v~ fl~ &-r~çlcx Tìjc; cpucrEwc; vof1-~cr87j -rà 1tcxpà 
<pUcr~v 7tpetn6f1-EV~. IlÀcX't"'t"E~ /)È; 0EÒç XIX't"cX cpucr~v, lì'Y)fLWUpyE~ x~t 7t~pà cpu­
cr~v, tv~ f1-cX8YJc; Wc; ~ cpucr~c;; 8<:p~7t<X~v(/ìoç * 't"cXç~11 ~7t"Éx_oucrcx X~'t"cX CflUOW X~VE"i:­

't"~~, x~t 7t~pà cpucr~v -rpÉXE~, 7tp6cr-retyf1-et 7tÀ'Y)poucret 0<:ou. 
3. Et1tè l>é, o ~'Y)-rwv, 1twc;; o Xp~cr-ròc;; ~x Tìjc;; &M-rou fl~-rpcxc; 7tpo<:À8wv 

oùx ~cpcX.v~crE -r~v crcpp~y~l>et -r~c;; 7t~p8~:;v(~c;, 7twc; ~x -roti 7tcxp8~:;v~xou 'AlìàfL ~ 
7t~p8évoc; Euet 7tpo~À8E. 'H 0Eo-r6xoc; yàp MCY.plCY. fl~ yvoucr~ &vl>p~, &vl>p~ 

È!'t"EXEV, o 7tpw-r67tÀcxcr-roc; 'AMfl fl~ yvoùc;; yuv~~x~, yuvcx~x~ ~OÀcXcr't"'Y)crEv. 

'Aì..ÀcX -rò fLÈ:V 7t~p8évov y~:;vv~cr~~, d x~t 7tcxpcX.I>oçov, &ì..ì..' 8f1-wc;; È!XE't"~~ Myou, 
xcx8' (Ì yCY.cr~p xcxt fl~'t"p~ x~t cpumx-~ 't"O~c;; 't"~X't"OfLÉVo~c; 7tpO't"E't"U7t"W't"~~ o/ì6c; · 
è1tt l>è -rou 'Al>àfL 7tcXV't"~ çév~. Tlc;; yàp d/ì~:;v &7tò 7tÀ<:upiic; -r~x't"6f1-EVOV &v8pw-
7t"OV; 7t6-rE l>è 7tÀEUpà cruvE~cr-~vEyxE x~p7tocpoplcxv; ''Y7tvov è7tÉO~ÀE -réj> 'Alìàfl 
o 0~:;6c;;, tvcx fl~ ÀU7t1)87j l>~cl: ~v &cp~lpEcr~v Tìjc;; 7tÀEupiic;, &ì..À' 8f1-wc;; 57tVWcrEv 

semine in Virgine ammatum sibi templum fecit, ipse * intemeratam 
vulvam servavit ut Deus. Opera quippe Dei non naturae rerum ser­
viunt, sed Dei Verbi iussum sequuntur. Aliquando enim Deus secun­
dum naturam creat, ut naturae ordinem cognoscas; aliquando autem 
praeter naturam creat, ut discas operantis potentiam. Neque enim 
omnia secundum naturam fiunt, ne natura Deus esse dicatur: neque 
omnia praeter naturam, ne putentur naturae confusionem esse ea, 
quae praeter naturam fiunt? Efformat Deus secundum naturam, et 
creat etiam praet er naturam, ut discas naturam ancillae more, et se­
cundum naturam moveri, et praeter naturam currere, Dei iussum im­
plentem. 

3. Dic vero tu, qui quaestionem moves, quomodo Christus ex 
intemerata vulva prodiens, virginitatis signaculum non delevit, quo­
modo ex virgineo .Adamo virgo Eva prodiit? Nam Deipara Maria, 
quae virum non noverat, virum peperit; primus homo .Adam, qui 
mulierem non noverat, mulierem germinavit . .At virginem gignere, 
licet res stupenda sit, aliquid tamen rationis habet, in quantum ven­
ter, vulva, et naturalis infantibus via iam e:fformata est; sed in .Adamo 
stupenda omnia sunt. Quis enim vidi t ex costa natum hominem ~ 
Quandonam costa fructum tulit? Somnum immisit Deus .Adamo, 
ne de sublata costa doleret, verum eius vincula consopivit: vincula 
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~\rrou .. à aEcrfL&: aEO"fL~ y~p dcr~ "t"~ç cpucrEwç ... ~ VEUp~. K~t fLOCp"t"Uç ~~v~~À 
ÀÉywv· « K~t daov "t"~V Ò7t"t"~crl~v, x~t 6cEcr~· x~t o~ cruvaEO"fLOl fLO~ ~ç Òcrcpuoç 
a~EÀlJ6'l)O"~V » . fiÀEUp~v OGV V6fLC.p tpÒcrEWç ~cr<p~À~O"fLÉV'l)V, aEO"fLO~ç VEUpWV O"U[L-

7tE7tÀEyfLÉV'l)V, cr~p~Ìv Ùcp~crfLÉV'Y)V, cpÀEij;Ìv ~VWfLÉV'l)V 7tWç Èf;E~ÀE; 7tWç oc7tÉ­
cr7tME; 7tWç x~ì ~ 7tÀEup~ è1;~}.6E:, x~t 6 'AM[L crwoç ÉfLE~VE; llwç; ·o Mcr~ç 
olaEv· 6 Mcr~ç x~t éa'l)O"EV. m fLÈ:V yocp èl.noc, 6 a~cr~ç, x~t èi.ÀÀoç 6 Mcr~ç, 
~~TYJfL~ ~v· d iìè: 6 !Xp[L6cr~ç ÉÀucrE, x~ì 6 7tÀEup~v Èx y~ç 7tÀ&.cr~ç, ~v 7tÀEu­
p~v &cpdÀ~"t"o, ÈxE~voç [L6voç olaE, 1rwç ÉÀucrEv, 6 x~t fL6voç ÈmmocfLEVOC,, 1rwç 

~v "t"WV fLEÀwv &pfLovl~v cruvé6'l)x.Ev. "!ìcr7tEp o?iv x~ì fLE't"~ T~v &cp~lpEcnv ~ç 

7tÀEupiiç crwoç ÉfLE~VEV 6 'Aò&.[L, o{hw x~t fLE't"~ ~v 7tp6oaov "t"OU ~pécpouç èl.­
cp6opoç ÉfLE~VEV i) n~p6Évoç. OìhE y~p ~ "t"WV "C"OU 'AM!J. ÈOÀOCO'l) OCpfLOVl~, À'l)­
cp6dO"'l)ç T~ç 7tÀEupiiç, oìhE T~ç 7t~p(kvl~ç Mplcr6'l) i) crcpp~ylç, 7tpoEÀ66vToç "t"OU 

~pÉcpouç. K~6oc7tEp y~p ècp' ~fLWV Mv 't"~ç ocÀÀ6Tpwv aEcrfLÒV Àucr~~ 6EÀ~<:J], 

&cp~vl~E~ ~\h6v, x~ì cruyx67t"t"E~ a~' OC7tE~p[~v, 6 a è: a~cr~ç &x67twç Àl>E~ ( o!iìE 

yocp ~v éa'Y)crE T·~ v IXpfLovl~v) · o{hw x~ t 6 0Eòç 6 IXpfL6crw;, ò crucrcplyf;~ç, 6 
XOfLOWcr~ç "t"Ò O"WfL~, xcd "t"OÙç cruvaÉcrfLOUç 't"WV VEUpwv t)iìE~, xd 7tWç cruv~lj;E 

7tÀEup~v 7tpÒç 7tÀEup&v, x~t èl.p6pov, x~t fLÉÀoç· x~t &1; ~v 7t~pÉa'l)crEv, ÈmcrTYJ­
fL6vwç xd 7t~vcr6<pwç È7t~pE 7tÀEupocv, x~t oùx ÈfLdwcrE TÒv 'AM[L. ''E7tÀ~crEv 

rt.Ù't"ÒV 6 fLOVOyEv~ç Y~òç "C"OU 0EoU Èv 't'7j n~p6Év<p, x~t oìhE ~v 7t~p6Evl~v 

quippe sunt naturae, nervi. Ouius rei testis est Daniel dicens: Et vidi 
visionem et cecidi, et vincula lumborum meorum soluta sunt.l Oostam 
ergo lege naturae firmatam, nervorum vinculis connexam, carnibus 
contextam, venis coniunctam, quomodo abstulit ? Quomodo avulsit? 
Quomodo sublata costa Adam incolumis mansit? Quomodo? Qui 
solvit ipse novit; qui solvit ipse 'colligavit. Etenim si alius ligasset, 
alius solvisset, hinc quaestio oriretur: sed si is, qui concinnaverat, 
ipsc solvit; si is, qui costam ex terra formaverat, costam abstulit: 
ipse solus novit quomodo solverit, qui solus novit quomodo mem­
brorum harmoniam composuerit. Ut ergo post sublatam costam 
incolumis mansit Adam, sic post infantis exitum incorrupta mansit 
Virgo. N eque enim post sublatam costam harmonia membrorum 
Adami laesa est, neque exeunte infante virginitatis signaculum te­
meratum est. Quemadmodum enim apud nos si quis aliemun vincu­
lum solvere velit, ipsum destruit et abscindit ob imperitiam; qui 
vero ligavit, sine labore solvit; harmoniam quippe ligaminis novit: 
sic Deus qui corpus concinnavit, constrinxit et perfecit, et ner­
vorum vincula noverat, et quomodo costam cum costa copu­
lasset, et articulum et membrum, et ex iis quae colligaverat scite et 
sapienter costam abstulit, nec Adamum imminuit. Seipsum effor­
mavit unigenitus Dei Filius in Virgine, neque efformando virginita-

l Dan. X, 9; 16. 
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7tAOC"t""t"(ùV a~iÀucrsv, OUTE a~tX. T-'ìj<:; [L~Tprxc:; 7tposÀ8<ilv TI]v [L~Tprxv a~€cp8s~psv. 

EtTI~ oi'.iv, & crocp~ xrxl &mcrT~[LWV, T[ sùxo7twTsp6v ÈcrT~, 7trxp8€vov Tsxdv, xrxl 

[LETtX TÒ Tsxdv 7trxp8€vov 7tocÀw [Ldvrx~ · -Yì p&.oaov dc; ~&ov ~uxw8-'ìjvrx~, xrxl 

rX7tÒ ~wou 7tOCÀ~V pocoaov ysv€cr8rx~; TI&c:; ~ pocoaoc:; Mwucriwc:; dc; apocXOVT!X 

[LETEOÀ~8Y); 7tW<:; TÒ &~uxov ~UX~V ~À!XOE; 1tW<:; TÒ &.x[VY)TOV È1tl y~<:; dp7tE; 

1tW<:; a~ 7tOCÀ~V rX7tÒ apocXOVTO<:; pocoaoc:; yiyovs, T~V otxdrxv ÈmyvoÙ<:; cpumv; 

floT~ [Lb yiX.p rXTIÒ ptfoaou apocXWV, 7t0T~ a~ rXTIÒ apocXOVTO<:; pocoaoc:; ÈyivETO. 

''!1cr1tsp oi'.iv ~ Mwucriwc:; p&.oaoc:;, &v8pw7ts, xrxTiX cpumv [L~V ~v p&.oaoc:;, xrxT' 

otxoVO[L[rxv a~ ap&.xwv· * o{hw xrxl ~ Mrxp[rx X!XTtX cpumv [L~V ~v 7trxp8€voc:;, *714 

xrxT' otxoVO[L[rxv a~ [L·~TY)P &yivsTO, ~V!X mcrTEUO"Wm TWV XrxÀarx[wv o~ [Locyo~, 

xrx8oc7tsp, ~V!X CfìOOY)8n A'~yu7tTO<:;, ~ p&.oaoc:; ap&.xwv &yivETO. To~yrxpouv ~V!X 

crw8n ~ otxou[LiVY), oùx ~esÀE<:; crù TI]v Tirxp8€vov cprxv-ljvrx~; Ehrx a~ O"E~O"[.l.WV 

Y~VO[Livwv a~rx~pOUVT!X~ TO~xo~ xrxl O"UVOC7tTOVT!X~. Xp~crTOU a~ nxTO[L€vou oùx 

~vo[ysTO [L~Tprx, xrxl 7tOCÀ~V Ùcprx[vsTrx~; Krxl &v O"E~O"[LO~<:; [L~V o5T(ù a~rx~pOUVT!X~ 

TO~XO~, &c; xrxl 8ocV!XTOV rX7tE~Àdv· o5TW a~ É:VOUVT!X~, t1ç; [LY)a~ crx-'ìj[L!X -Yì lxvoç; 

cprx(vscr8rx~ T-'ìj<:; a~rx~picrswç;· È1tl a~ T-'ìj<:; rXtp8ocpTOU ÈxdVY)<:; ysVV~O"EW<:; OÙX ~8s-

ÀE<:; Àu8~viX~ [L~V T~V [L~TPIXV 7tpÒc; T~[L~V TOU T~XTO[LÉVou, cruvsÀ8dv a~ x!Xl 

É:vw8~vrx~ xrxl TÒ T~<:; 7trxp8sv[rxc:; rX7tOÀ!XOE~V crx~fL!X auVOC[LE~ TOU &vspyouVTO<:;; 

Krxl [L~ [LO~ ÀÉys· TI68sv Ù7tÉO"TY) cr!X.p~ xrxl rxi[Lrx, cr7tÉp[LrxTo<:; [L~ Ù7toxs~[LÉvou; 

"EcrT~ y!X.p &x TWV xrx8' ~tJ.iX<:; [L!X8s~v TÒ Ù7t~p ~[LiX<:;. Kd xocÀE~ [LO~ dc; dx6vrxc:; 

tem solvit, neque per vulvam exiens vulvam corrupit. Dic ergo, o so­
phista et erudite, quid facilius est, virginem parere, et post partum 
virginem manere, aut virgam ad vitam vocari, et ex animali rursum 
virgam fieri? Quomodo * virga Moysis in draconem mutata fuit? *714 

Quomodo inanimatum animam accepit? Quomodo res immobilis in 
terra repsit? Quomodo rursum ex serpente virga facta est, quae suam 
agnovit naturam? Modo namque ex virga draco, modo ex dracone 
virga effecta est. Ut ergo virga Moysis, o homo, secundum naturam 
virga, secundum oeconomiam draco fuit: sic et Maria secundum 
naturam virgo, secundum occonomiam mater facta est, ut Ohal­
daeorum magi crederent, quemadmodum, ut timeret Aegyptus, virga 
in draconem mutata est. An tu nolis Virginem apparere ad mundi 
salutem? Utique in terme motibus muri scinduntur et coniunguntur, 
et Ohristo nascente non aperietur vulva, et rursus cbudetur? In 
terme motibus ita scinduntur muri, ut mortis periculum inferant; 
et ita denuo iunguntur, ut ne vestigium quidem scissionis maneat: et 
in partu illo incorrupto nolles vulvam illam solvi in honorem infantis, 
et denuo iungi et copubri, ac virginitatis formam recipere per virtu-
tem operantis? Nec mihi dicas: Unde substitit caro et sanguis non 
subiecto semine? Nam ex iis, quae apud nos fiunt, possumus id, 
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'TWV Àe:yofLtV<.ùV -roÙç 'TWV ~<.ùypOCq:><.ùV 7t~Lacxc;, O~ 7tOÀÀocx~ç xd rpu-rà. XIXL atvapa: 
XIXL Àe:~fLWVcx<; XIXL 7tO'r!XfLOÙ<; ~<.ùypa:rpoumv, XIXL È7te:~aà.v a~ ~v rpuow cruve:p­

youcra:v oùx E:xoum, -rtxvn ~~&:~ov-rcu -r?J xp&:cre:~ -rwv XPWfLOC-rwv -rà.<; -rwv 7tpcxy­
fLOC-rwv 7tcxp ~cr-r~v dx6va:<;. IJowucr~ yà.p 7tO'ret.fL6v, 7tcxp!Ì. 7tO'r1XfLWV fL~ aa:ve:~­

~6[Le:Vo~ pe:!:8pov· 7tOWumv &v8p<.ù7tov, fLYJÒÈv 7tcxpà. Tij<; &:v8p<.ù7tLVYJ<; Èpa:v~~6-

fLE:VO~ rpucre:wç. "Ocr7te:p oòv ot ~wypocq:>OL ò~à. -rwv XP<.ùfLOC-rwv xa:l. &v8pw7tov 

xal. 7t"f)y~v xd 7tO'rcxfLÒV ~wyparpoucr~, fLYJÒÈv 7tcxpà. 7tYJy'Yjç ~ 7tO'r1XfLOU ~ &:v-
6p6mou ÀcxfLMvov-re:c;· -ròv a:ù-ròv -rp67tov xa:l. -rò llve:UfLIX -rò &ywv Èv -r?J Ila:p-

8tvcp où XPWfLcxcr~v, cXÀÀIÌ. ~ouÀ?j E:fL~uxov xa:-re:crxe:ua:cre:v &v8pw7tov, 7tapà. Tij<; 
&:v8p<.ù7ttV"f)<; <pUue:<.ùç fL~ Èpa:v~uOCfLE:VO<; u7ttpfL1X d<; crucr-rcxcrLV -rou 7tÀIXHO[LÉVOU. 
'0 0e:Ò<; x o uv Àa:owv cX1tÒ -r'Yj<; y'Yjç, oÙ xe:pcrl.v cX'18p<.ù7ttV1X~<; ( &:cruv8e:-ro<; yà.p 

-r'Yj<; 6e:6TI)'r0<; ~ rpucr~<;) -ròv , AMfL ÈfL6p<p<.ùcre:v 6><; ~8tÀ"f)ue:· -rò aÈ n VE:UfLIX -rò 
&ywv où xouv E:Àa:oe:v, où rpumx<fi v6fLcp xa:-raOÀYJ8'Yjva~ cr7ttpfL1X cruve:xwp"f)cre:v, 

cXÀÀIÌ. fL6vov È7ttÀ1XfL~e:, xa:l. Òcr-rta: €7tYJ~e:, xal. ve:upa: €-re:~ve:, xal. p!:va: xa:l. <1-ra:, 
orp8cxÀfLOU<; -re: xa:l. yÀwna:v, xe:!:pa<; xa:l. 7t6Òa<;, ~ux~v xa:l. VOUV xa:l. Àoy~ufLÒV 
xal. Myov cruve:cr-r~cra-ro, x&v fL~ ~ouÀwv-ra:~ ot a:tpe:-r~x&iv 7tcx'ì:Òe:<;. ''Ocr7te:p yà.p 

t ' l ' l , l ' ' , ..... ( .... ..... ''·'· o~ e:v xa:-ro7t-rpcp e:yxu7t-rov-re:<; e:~xovcr. av-re:ye:~pOfLE:VYJV cr.u-rwv opwcr~ 'rfl o'i'e:~ 

Èx -r'Yj<; cXfL6prpou u),YJ<;, dx6va ye:À&icrcxv 7tOÀÀOCX~<;, xd xÀodoucrcxv, XLVOUfLtV"f)V 

-re: xa:l. 7tOÀu-rp67twç fLE:'rE:PXOfLtV"f)V, xal. -r'Yj<; ~W<Jf)<; fLOp<p'Yj<; -rà. uX~fLIX'riX fL~­

fLOUfLt'l"f)V" OUt"<.ù xd -rò n VE:UfLIX -rò &ywv Èv xa:8a:p<fi xa:-r67t-rpcp, 'r<(l &:cr7ttÀcp 

quod supra nos est, ediscere. Et evoca mihi ad exemplum pictores, 
qui saepe plantas, arbores, prata, fluvios depingunt; et curo naturam 
sibi opitulantem non habent, arte conantur per colorum mixtiones 
rerum imagines offerre. Fluvium enim repraesentant, nihil a flumi­
num alveo mutuati: hominem faciunt, natura humana nihil sibi 
commodante. Quemadmodum ergo pictores colorum ope hominem, 
fontem, fluvium depingunt, cum nihil a fonte, fiuvio vel homine 
acceperint: sic et Spiritus sanctus in ViTgine non coloribus, sed vo­
luntate animatum efformavit hominem, nullumque mutuatus est ab 
humana natura semen ad alius constitutionem. Deus accepto pul­
vcre de terra non humanis manibus (incomposita quippe est deitatis 
natura) Adamum ut voluit e:fformavit: Spiritus vero sanctus non pul­
verem accepit, non humana lege semen iniici concessit, sed solum 
illuxit, ossa compegit, nervos tetendit, nares, aures, oculos, linguam, 
manus, pedes, animam, mentem, cogitationem, rationem constituit; 
etsi id haeretici minime velint. Ut enim ii, qui in speculo respiciunt, 
imaginem sui oppositam oculis vident, ex informi materia paratam, 
imaginem saepe ridentem, fientem, commotam, varios subeuntem 
modos, ac viventis formae habitus imitantem: sic et Spiritus sanctus 
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O"WfLO:'t'~ -rijç Ilo:p6évou gÀO:fL~E, ·réÀe:~ov È~'Y)fLWÙpy'Y)cre:v &v6pw7toV oÙ v6fLcp 
, , , ~ ' o. ' l ').._).._' '',f. , - \ <flUO"e:Wç, OU zpovcp, OUX O:VvpW7t~Vtfl Cl'7tE:pfLO:'t'~, O: O'l'e:~ fLOVOV 7 VOe:pqt 't'E XC>:~ 

!Xy(qt ~UVOCfLE~ 7tpÒç til~~vo:ç 't'~V Ilo:p6évov ÈxLV'Y)cre:v, rX7topp~-rwç Èv o:ù-r1j -rò 
~pé<poç Ù<pocvo:ç, ci>ç t!J.&nov, È1tt crw-r'Y)ptqt 't'iJ:JV &.v6pùmwv. 

IN ANNUNTIATIONEM S. DEIPARAE 1 

Bo:cr~À~xwv fLUCl'-r'Y)ptwv Èop~v Èop-r&crWfLEV ~fLe:pov· -f) crÙfL7te<.cre<. x-r[m::; 
&.yocÀÀE'riX~ cruvo:z6e:~cro:. Oùpo:vòç aè: &.cr-répwv Èze:Lpo:ywye:L 't'OÙç dc; ~v 7tiXV~­
yup~v cr7te:uaov't'o:ç· y'fj aLà: 't'WV 7tO~fLévwv dç 't'~V 7tpOO"'.<UV'Y)O"LV hpe:ze:v· 'H­

cro:trt.ç yopy<l> 7tpO<fl'YJ"do:c; "<'i> ~~fLe<."~ Èooc~L~e:v, tvo: Ù7toadf;n 't'1j 7te<.v'Y)yupe:L 
~V 7te<.p6évov· 'Je:pe:fLte>:ç 7te>:pe>:L'!OUfLE:VO<:;, rXÀÀ' e>:Ù-rÒV 't'ÒV ~E:Cl'7t6't''Y)V Ù7to~e:L­

XVUWV IXÙ't''fjç 't''fjç 7t1XV'Y)yupe:wç ÀÉywv· « Où-roç o 0e:òç 'fJfLWV ». ZIXxo:p[o:ç xo:pocv 
<pépwv 't'O~ç 7te<.V'Y)yupLcr't'e<.~ç xo:'t'é't'pe:ze:. ~e:cmo-rLx'fjç 7te<.poucr[rt.ç ÈfL<pe<.v[~wv 't'Ò 
7tp6cr-ro:yfLo:· « Xo:~pe:, Mywv, 6ùyo:'t'e:p l:Lwv· taoù yà:p o ~o:crLÀe:uc; crou gpxe:'t'rt.t 
croL 7tpiXoç, Èmod)'YJxwç È7tt Ù7to~uywv xo:t 7tWÀov véov ». Mrt.p[o: xo:t 'Iwcr~cp, 
Èv 't'1j <flOC'rVYJ 7tpo6~XYJ 7tOÀU'rtfL'Y)'t'OV fLO:pyo:p[-r'Y)V 7tpoé6'Y)XIXV" ot fLOCYOL ta6v't'e:ç 
xo:t 6o:fLO'YJ6év't'e:ç È7tt "<'i> xcXÀÀe:L -rijç <pÙcre:wc;, 't'OU't'ov "<'i> 'Hpw~Yl ci> c; &~LO v 
(.( Àl • l •0 ~, . l , ~lÀ ~.,. a l . l 
1-'0:0"L E:O: E:fL1JVU()'O:V . oe: IXXOUO"e<.<:;, XIXL 00 tfl XpU'j'e<.ç VO:VIX'r'Y)<flOpOV 7tp0Cl'XUV'Y)-

in puro speculo, immaculato nempe Virginis corpore illuxit, per­
fectumque creavit hominem, non lege naturae, non tempore, non 
humano semine usus, sed solo aspectu, ac spirituali sanctaque vir­
tute, Virginem ad partum movit, ineffabilique modo infantem in 
illa contexuit ut vestimentum, ad salutem hominum. 

PG 
60, 755 

2042 Regiorum mysteriorum festum celebremus hodie: omnis crea- f0~ 755 
tura congregata exsultat. Oaelum stellarum ministerio ducebat eos, 
qui ad celebritatem festinabant; terra per pastores ad adorationem 
currebat: Isaias vivido prophetiae gressu incedebat, ut coetui vir-
ginem ostenderet; Ieremias renuens, attamen gradiebatur, ipsum 
coetus Dominum ostendens, ac dicens: Hic Deus noster.2 Zacharias 
gaudium coetui afferens accurrebat, Dominici adventus mandatum 
revelans ac dicens: Gaude, filia Sion; ecce Rex tuus venit tibi mansue-
tus, insidens super subiugalem et pullum iuvenem.3 Maria et Ioseph 
in praesaepio pretiosissimam margaritam posuere: ac magi videntes 
ac stupentes ob naturae pulchritudinem, hunc H erodi ut dignum 
regem indicaverunt. Hoc ille audito, per dolum obtendens mortife-

1 De I-Iomilia hac discrepant viri docti. Attribuitur Proclo, A nonymo saee. 
v vel VI; aut agitur de portione alicuius longioris I-Iomiliae (ef. RPhTh, 544). 

Baruch III, 36. 
3 Zach. IX, 9. 
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(nv, -rou tòe:'i:v -ròv fL1Xp"(1XpL17JV ècrn:oÙÒIXcrr::v· &.ÀÀ' èn:r::~o~ &.v&.i;wç ~v, -rou n:o-

*756 6oufLévou &.n:é-rux.r::- x&.xe:'i:voç wç tfL1t"IX~x6dç, ècrxén:-rETO * TL n:poci;E~. '1Ayye-
., ~~ ' 1 1 > - 1 l >1-, A '1:" ' •,1,1 
110~ o€ IXO'WfLIXTWV (jlUO'EW\1 EV T7J 1t"IXV'Y)"(Upe:~ XOpEUO\ITEç E/\Eyov· « uOc,IX EV U'I'~-

O'TO~ç 0e:éi), xiXt èn:t y'Yjç dp~v'YJ ». ''Q -rou 1;évou xcx;t n:1Xpcx;061;ou 61XUfLIX-roç! n:oc­

O'IX\1 yÀÙHTIXV v~xif -r'Yjç É:op-rljç ~ ùn:66z(nç -rou dn:e:'i:v -r<X -rljç Mcx;p[IXç èyxwfL~IX, 

n:pòç ~v &.n:ocr-riXÀdç o &.yyùoç èo61X • « X1X'ì:pz, xe:x1Xp~-rwfLéV1J, o Kupwç fLET<i 
crou ». • H o è O~IXVIXO'TOCO'IX, 1t"ÀIX"(L<p -réi) òrp61XÀfLéi) -ròv Myov-riX èn:zcrx6n:e:UO'E. 

XIXt èn:t fLèV "t"(j Eléq. -r'Yjç 15y;e:wç èt;zv[~e:-ro, -rouç oè Myouç èv -r?i É:IXu-r'Yjç O~IXVOLq. 

ècr-r&.ElfL~~e:, n:o-riXn:Òç E'C1J o &crn:IXcrfLÒç où-roç, MyoucriX· "'Q 1;évr::, 1;évn rpwv?j 

1;e:v[~e:~ç rp6e:yy6fLEVoç. ''H &.yvoe:'ì:ç -r~v -rwv n:pocr1Xyopzu6v-rwv cruv~ElE~IXv, ~ 
òox~fL&.~e:~ç fLE, d e:ÙocÀw-roç -ruyx&.vw; Tò fLèv «XIX'ì:pr::», n:&.v-rwv -rwvn:pocr1Xyo­

pzu6v-rwv xo~v6v· -rò oè « Kzx()(P~TWfLé\11) », t;évov, fLOCÀ~O''"r()( '"r()(Lç tn:IX"("(EÀÀOfLéVIX~ç 
6zocréoe~IXv Èv O'EfLV6-r1JT~ ~[ou. "06zv IXÙO''T'YJPéil -réi) n:pocrwn:<p x<Xl. òpyLÀ<p -réi) 

~ÀéfLfLIXn tn:IXn:e:~À'YJ0'1XfLéV1J, èolw1;e: -ròv dn:6v-riX· "Am6~, &.mEl~, &.v6pwm:, Èx 

n:po6upwv ÈfLWV" tx n:poo~fLLWV tÀ~ÀU61Xç" oÙx &pécrxz~ç fLO~ \IOfLL~WV. ~UÀIX­
ywy'Yjod fLE EléÀe:~ç, wç EUIX\1 ~v Èx yévouç fL'Y)TépiX" où v~x~cre:~ç XOCÀÀoç tfL'Yjç 

*757 oy;r::wç, où O'U\IEL01JmV, ~v exw n:pòç n:é'I'Y)TIX fL\11)0'-r'YjpO: * tfL6V. ITpò TOU è"A­
Ele:'ì:v o yépwv, -rou o'Cxou fLOU &n:6op1X6~ • xiX-rocÀme: -r<X ÈniXUEliX, fL~ 1Xt-r~occr1JTIXL 

ram adorationem, margaritam videre festinabat: sed quia indignus 
erat, optatum non assequutus est; et quasi illusus, quid acturus esset 
meditabatur. Angeli vero incorporeae naturae in celebritate illa cho­
reas agentes dicebant: Gloria in excelsis Deo, et in terra pax.1 O no-

*7 56 vum et stupendum miraculum! Omnem * linguam superat festivitatis 
argumentum, ut vix Mariae laudes enarrare possit: ad quam missus 
angelus clamabat: Ave, gratia plena, Dominus tecum.2 Illa vero con­
citata, torvo oculo dicentem aspexit; et de visione obstupefacta, 
verba illa mente ponderabat, qualis nempe esset ista salutatio, di­
cens: O peregrine, peregrina me voce alloquens obstupefacis. An 
ignoras salutantium consuetudinem ~ Num me tentas an ca p tu facilis 
sim ~ Illuc quidem, A ve, salutantibus omnibus commune est; illud 
vero, Gratia plena, extraneum, iis maxime quae cum pietate castita­
tem profitentur. Quamobrem austero vultu et irato obtutu, cum mi­
nis, loquentem repudiavit: Discede, discede, o homo, ex liminibus meis: 
siccine veniens orsus es~ Non places mihi, etsi secus existimes. Me 
decipere vis, ut Evam generis matrem: non vinces vultus mei pulchri­
tudinem, neque internum affectum, quem erga sponsum meum pau­
perem habeo. Antequam senex veniat, aufuge a domo mea: hinc 

1 Le. Il, 14. 
L e. l, 28. 
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crs o 1tpscrOUTI)ç" ~"'JÀ6't"u7toç y&.p tcr't"~V. 'Avoc.xwps"Lv O"Uf.Lcpéps~ cro~ • Mv ycX:p 

'Ci)YJ crs ÀIXÀOUV't"IX, XIXt t1tiX'('(SÀÀ6fJ-EV6v f.l-0~ 't"cX 't"O~IXU't"IX, XIXt T(j· &v8p<ù1tLVYJ 
1 , 1 ' - 1: 1 th-,1. ' • ' 1 a ' ~~ 

cpucrs~ 1XX<ùP"fJ't"IX, XIX~ O"SIXU't"<)l 1tp0c..,SV'Y)O"S~ç V/\L't'~V, XIX~ Sf.LOL 1tSVuoç XIX~ oa:XpUIX . 

. o i)~ 't"Ò « Xa:"Lps, xsxap~'t"<ùfJ-éV'Y) »' &1tapa~Tf)'t"<ù<; t.cp8éyys't"o. 0swp~O"IXO"lX: i)~ ~ 

1t1Xp8évoç 't"~V tmfJ-OV~v 't"OU 7t1Xpov't"oç, 1tapscp~7tÀwcrs 't"~V &.xo~v, &.xpLoécr't"spov 

~ouÀofJ-éV'Y) fJ-lX:Os"Lv 't"OU d7t6V't"O<; 't"~V cr1toui'ì~v, xat 't"Ò « Xa:"Lps, XEXIXP~'t"<ùfJ-éV"f) » , 
&xoucriXcriX, fLE't"cX 't"IXU't"a t.~si'ìéxs't"o. 'O il~ t.mfys~· «'O KupLOç f.I-E't"cX crou ». M6vov 

i)~ 1jxoucrsv -Yj 1tap6évoç 't"Ò « 'O KupLOç fLS't"cX crou »' xat tO"W't"spov tx&.Às~ 't"Ò 

"&.xoç 't"Òv dTt6V't"IX. T òv KupLOv, cp"f)cr(v, t.v~voxaç fLE't"cX crwu't"ou, t.crw't"spov s'lcr­

e:À6s, xiXt i'ì~' o mxpayéyoviXç, 't"Ò "&.xoç ò~~ncra:L. Kat o &yye:Àoç- « 'Iòou cruÀ-
~ '.1. ' ' ' '?: ' ' ' ~' ò '' ' - 'E '~ A'YJ't'YJ SV '(lX:O"'t"p~, XlX:L 't"Sc..,S~<; ULOV, XIXL XIXASO"S~<; 't" OVOfJ.lX: lX:U't"OU < fJ.fJ.IXVOU"fJ/\" 

oO't"oç écr't"IXL fLÉ'(IX<; » , 0sòç icrxup6ç, &pxwv dp~v'YJ<;, t.~oucrLIXcr't"-Yjç, Ila"~ P 't"ou 

fLÉÀÀov't"oç aiwvoç. Kd -Yj 7tap6évoç· Ou1tw ot y&.fLo~, ou1tw o vufLcpwv· xat 1Ji'ì'YJ 

o "'t"OXs't"6ç; Oùx éxs~ç, "'t"L 7tp&.~e:Lç. E i XP~~e:Lç "'t"LVÒç wç ~Évoç, ÀIXOWV 7topsuou, , , , , ~ , ';"~ , t'o , , ").')., ,1, ~ , , 
XIXL f.I-'YJ lX:XlX:Lp<ù<; O OUX OLoiX<; 1tp0cp'Y)'t"SUS. fL<ù<; E~ XIXL O"U/\1\"fJ't'OfJ.lX:L ULOV, 1tlX:V-

"'t"<ù<; t.x 't"OU 'Iwcr-Yjcp. Kat o ocyye:Àoç· M~ tX1tiX't"W" «00't"O<; écr't"lX:L fJ-Éyaç». Kat 
~ mxp6évoç· Ilo'i:oç fLÉyaç; o fLV~cnwp fLOU TtÉV'YJ<; Ù7t&.pxsL, x&.yw ),(av Tt't"wx~· 

XTYJfLIX't"IX oùx Ù7t&.pxs~ fLOL, XP'YJfl&."wv Ùcr't"spoufLs61X, 't"é)> yévs~ oùx EUO""fJfLO~, 
xiXt fJ-S't"cX 't"lX:U't"a: dç CÌ.Ttoyp1Xcp~v ÈÀx6fLs6a. II&.v't"wç o crune:Àscr't"~ç cruv't"e:ì,Écrs~ 

't" eX ò(op1XXfLa · xd ÀÉys~ç· 'IEcr't"a~ flÉ'(IX<;; IliXucra~, 1t1Xucra~ 't"O~IXu't"a ÙTt~crxvou-

abscede, ne te senex ille carpat: zelotypus enim est. Expedit tibi ut 
abscedas: nam si te loquentem, mihique talia quae naturam huma­
nam superent pollicentem * deprehendat, et tibi malum et mihi luctum •757 

lacrymasque conciliabis. Ille vero his non obtemperans, illud Ave, 
gratia plena, proferebat. Oonspecta Virgo eius perseverantia, aurem 
praebuit, ut accuratius dicentis scopum edisceret: atque illud, Ave, 
gratia plena, postea accepit admisitque. I lle vero pergit Dominus 
tec~~m. Ut autem audivit Virgo illud, Dominus tecum, loquentem sta-
tiro intus advocavit. Dominum, inquit, tecum a:ffers, intus ingredere, 
et cur veneris cito narra. Tum angelus: Ecce concipies in utero, et 
paries filium, et vocabis nomen eius Emmanuel: hic m·it magnus,I Deus 
fortis, princeps pacis, potens, pater futuri saeculi. Ad haec Virgo: 
Nondum nuptiae sunt, nondum nuptialis thalamus, et iam partus ~ 

Quid facias non habes. Si utpote peregrinus aliquo indigens, accipe 
et vade, et ne intempestive quae nescis vaticineris. Attamen si con­
cipiam, ex Iosepho utique. Tum angelus: Non te decipio: Hic e·rit 
magnus. Reponit Virgo: Quomodo magnus1 Sponsus meus pauper est, 
et ego admodum inops: possessiones non sunt mihi, pecuniis caremus, 
genere conspicui non sumus, et postea ad censuro trahimur. Di­
drachma solvct, et dicis: Erit magnus~ Desiste, desiste a talibus pro-

1 Le. I, 31-32. 
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fLEVoc;. Kcxì 6 rxyysÀoc;· Où mcr"rEOE~c; "r<p YJ"r"rOV~; "rÒ fLd~ov, x&v fL~ eéÀY)c;, 

'""" "V'" '"V',!.' À e' K ' ' e' "A - '' xcx"ro<:oEc,IJ(~ · « 1 wc; 1 'l'~cr"rOU x Yj YjO"E"r()(~ ». ex~ Yj 7tcxp svoc;- P"~ "rOU o~xou fLOU 

~~sì,es, fL~ &xoÙcrYJ 6 'lwcr~rp, xcxì &v()(yysÀ'{j "ro~c; kpsucr~, xcxt 6 cr"t"Ep~crxofl.Evoc; 
cru~uy[cxc; crxsmxpvcp &7to"réfl.Yl "rÒV "rPOCXYjÀ6V crou, è1ts~a~ èyyùc; fl.O~ ÀIJ(ÀE~c; 
X.IJ(L èv 7tpoeùpo~c; xéÀÀYjc; èfL-Yjc;. 'E~ oùp()(vou VUfLrplov è7tcxyyéÀÀY) fLO~ rpéps~v; 

xcxì 7tOLIJ( rpùcr~c; èv oùp()(véJ> èmeUfLYjnX~ yocfLOU ècr"rL; IIocv"rcx "r<l è1toupocv~cx 

7tVEOfLIJ("r()(, &crwfLCX"rcx (mocpxs~ · 1twc; oùv "a &crwfLIJ("rcx fL~y~crs"rcx~ crwfl.cxm; Kcxt 
' '' À 'E ' ' ' ' v•' '"Y',J.' À e' K ' ' O cxyys oc; · X O"WfLCX"rOc; X()(~ ClO"WfLCX"rOU 1 Wc; 1 'l'~<J"rOU X Yj YjO"E"rCX~. ()(~ Yj 

7tcxpeévoc;· II6esv oùv g~E~ 7tCX"rép()(, wc; Mys~c;, 6 è~ èfLOU fLéÀÀwv "rLX"rEcrecx~; 

Kcxt 6 riyysÀoc;· Tou"o yocp ècr"r~, 7t()(peévs, "rÒ ÀLIJ(V 7t()(pocao~ov, il"~ &vap()( où 

yvwcrfl, xcxì "é~Yl &v Àéyw cro~, x.CY.Ì òprpcxvòc; 6 1tcx~c; oùx sùpse~crE"r()(~ · x.cxì èx. 

fL~"rpcxc; cr-Yjc; è~EÀEÙcrE"rcx~, XIJ(L "t"ÒV 7tUÀwva où 7t()(p()(eÀlljis~, xcxì "rÒ dvcx~ 7t()(p­

eévoc; oùx &7toÀÉcrs~c;, X.IJ(L eYjÀtX.crE:~c; "rÒ èx crou YEVVWfLEVOV, XIJ(L èv &yxocÀcx~c; 

~cxcr"roccrs~c; "t"Ò ~pérpoc;, x.cxì è1tì "rWV XspouOÌfL cxÙ"t"ÒV xcxes~OfLEVov ~ÀÉI)!Y). Toù"rcp 

èx crou YEVVWfLé'l<p « ~WcrE~ Kùpwc; 6 ElEòc; "rÒV ep6vov ~()(uta "rOU 7tCX"rpÒc; cxù­

"rOU, XIJ(L ~IJ(mÀsÙcrs~ è1tÌ "t"Òv otx.ov 'IIJ(xwo d c; "roÙc; CY.twv()(c;, xcxt "r-Yjc; ~IJ(m),dcxc; 

cxÙ"roU oùx ~cr"rcx~ "rÉÀoc;». Kcxt ~ 7tcxp6évoc;- 'Qc; où eéÀs~c;, ÀcxÀwv 7té7t"rwx.cxc;. Tò 

cròv cr"rOfLIJ( crou x.rt"r'Y]yops~, XIJ(L ".l xdÀ'YJ crou ysyévYj"r()(L cro~ ~Àsyxoc;· 7tpÒ ~p()(-
' ' ,,À "V'" '"Y'.I. ' À e' • ' ' ,, À, xsoc; ycxp E sysc;· « 1 wc; 1 'j'~O""rOU x Yj YjO"E"riX~ o YEVVWfLEVoc; ». xcx~ cxpn EYE~c;' 

Ytòc; ~()(uta· '!"Le; 6 Myoc; OÙ"roc;; "O"rcxV eéÀY)c;, ~v èfL~V a~ocvo~cxv dc; oÙp()(VOuc; 

missis. A.it angelus: Id quod minus est non credis? Id quod maius est 
velis nolis accipe: Filius Altissimi vocabituT. Tum Virgo: Iam hinc 
abscede, ne audiat Ioseph et sacerdotibus nuntiet, et qui coniugio pri­
vatur, securi tibi collum abscindat, quia prope me alloqueris et in 
fori bus cellae meae. Ex caelo mihi sponsum polliceris? Ecqua natura 
in caelo coniugium expetit? Caelestes omnes spiritus incorporei sunt: 
quomodo igitur incorporea corporeis miscebuntur? Tum angelus: 
Ex corpore et incorporeo Filius Altissimi vocabitur. At Virgo: Unde 
patrem ha be bit is quem dicis ex me nasciturum? R espondet angelus: 
Hoc enim est, o Virgo, admodum mirabile, quia virum non cogno­
sces, et illum quem dico tibi pa.ries, ac puer ille pupillus non rcpe­
rietur. Ex utero tuo egredietur, et ostium non laedet, nec virginita­
tem amittcs, et natum lactabis, infantem in ulnis feres, ipsumque 
supra Cherubim sedentem videbis. Huic ex te nato Dabit Dominus 
Deus seden~ David patTis sui, et Tegnabit in domo Iacob in aetet·num, 
et Tegni eius non eTit finis.1 Tum Virgo: V el invitus loquendo lapsus es. 
Os tuum te accusat, labia t ua t e redarguunt; paulo ante dicebas, Filius 
Altissimi vocabitur; et mmc dicis filium Davidis; quis hic sermo est? 
Pro lubito tuo mentem meam ad caelum extollis, et postea rursum 

1 Le. I, 32. 
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&vcfyetç· o-re<v ~è ~ouÀYl TicXÀtv, dç -r~v y'ìjv xe<-rcfyetç. Ilol<p mcr-reucrw p~fLC<TL; 

n}l 7tpw-r<p, ~ -rc}l ~eu-rép<p; Aéyetç y&p· « L\wcret Kuptoç wh(J> -ròv 6p6vov L\e<ut~ 
-rou Tie<-rpòç e<Ù-rou, xe<t -r'ìjç ~e<crtÀde<ç e<Ù-rou oùx gcr-re<t -réÀoç ». Où~dç ~e<crt­

ÀÉwv tm'ìjp~ev &6ocve<-roç, où~dç -rò. xotvòv -rÉÀoç è~écpuye· Tiocv-re<ç [L<:6lcrTIJO"L 
6ocve<-roç, wç ~ecrTIOT'YJç· TIOCV-re<ç Àoyo6e-roucrtv o~ crxWÀ'YJX<:ç· où~dç ~e<cr~Àéwv 
-ròv -rou ~~ou TIUÀWVe< ~técpuye· 7tcXV-re<ç xpe<-re!:, 7tcXVTe<ç Èv -r&cpotç cppoupd· 
où~dç èxdvou tmep~Àe<-ro ~lx-rue<, où~dç -r~ç Èxdvou Tie<yl~e<ç èì;écpuyev· où 
._, lÀ ' - ' t ' - (.). À t "' t<. ' A ·""' ' ' ' t k.~IXOU O 1tpw-roç eyxe<LVLO"e<ç TO T'YJç 1-"IXO"L E:Le<ç oLC<ò'YJ[J.IX' OU Ll.IXULO O U1t0 XE:-
pe<-roç cpavepw6dç- où ~IX!J.OU~À o -rwv ~e<crtÀÉwv Tie<-r~p, o ~t' ÈÀe<lou yvw­
pl~wv -ròv &~wv, xat &7tw6ou[J.evoç -ròv &vocì;wv· oùx o ~oÀO[J.WV o crocpw-ra-roç, 
o ~Loc fLC<Xe<lpe<ç ÈÀéyi;e<ç -r'ìjç 7topv'YJç -roc ~eucr[J.e<-re<' oùx 'E~exlaç, o Mxpucrtv 
&ve<-rpé~aç 6avoc-rou &7t6xptcrtv. Kat Tiwç o È[J.Òç utòç ~MLÀeucret dç -roùç e<tw­
ve<ç; Ke<t o &yye:Àoç· Tou-ro ycfp Ècr-rt, Maple<, -rò ì;évov [J.Ucr-r~ptov, o-rt 1tcfv-reç 
&1té6avov, xat o cròç u~Òç vtx~cret -ròv 6&:va-rov, vexpoùç Èyepe'i:, xat 6e<v6v-re<ç 
' ' - * ' 't: ' À -o. '.1. ' ÀÀ' ' IXVIXCJT'Y)O"EL, [J.V'YJ[J.ELIX IXVOL<.,EL, Te<p-re<pou X <:LUpe< O"UVTpL't'EL, XIXL 1t0 IX O"W-

[J.IXTIX -rwv xexoLfL'YJfJ.Évwv &ve<cr-r~cret · &x yocp &6avoc-rou o &6ocva-roç yevv'YJ6dç, 
6e<ve<-rwcret -ròv 6ocve<-rov ~toc -rou otxdou 6avoc-rou. L\tò fL'YJXÉ'rt &mcr-r~cr'Yjç, (va 
[L~ {mò gyxÀ'YJ[J.e< yév-n. Ilepl. o0 yocp Myw crot, ~~'YJ dç -r~v ~v xotÀlav ~toc 

-r'ljç crYjç &xo'ljç dcrTie~~'YJXE, T'ìjç cr'ljç yM-rpòç Èm-re:Àwv -roc Èyxcx:lvw .. Kal. 1j 
7tap6évoç· ''lviX -rou-rotç cruv6ii:.[Le<L, -rò 7tpw-r6v [LE TIÀ'YJpocp6p'YJcrov, TIWç xal. 

in terram deiicis. Cui verbo credam, primone an secundo? Dicis 
enim: Dabit illi Dominus thronum David patris eius; et regni eius non 
erit finis. Nullus rex immortalis fuit, nullus communem finem effugit: 
omnes invadit mors ut domina, oi:nnes a vermibus roduntur: nullus 
rex inferni portam effugit: omnibus mors imperat, omnes in sepulcris 
custodi t: nemo eius retia transibit, nemo eius laqueos effugit. N o nn e 
Saul mortuus est, qui primus regni diadema accepit? Nonne David 
qui unctus ex cornu olei manifestatus est? N o nn e Samuel regum pater, 
qui per oleun1 eum qui dignus erat indicabat et indignum pellebat? 
Nonne Salomon sapient issimus, qui per gladium meretricis mendacia 
redarguit? Nonne Ezechias, qui lacrymis mortis sententiam avertit? 
E t quomodo filius meus regna bit in aeternum? Respondet angelus: 
Hoc enim est, Maria, stupendum mysterium, quod omnes mortui 
sint, et filius tuus mortem sit victurus, mortuos suscitaturus, sepulcra 
aperturus, tartari claustra confracturus, et multa corpora dormien­
tium resuscitaturus: nam ex immortali immortalis natus per mortem 
suam occidet mortem. Quocirca ne ultra credere differas, ut ne culpae 
sis obnoxia . Is enim de quo loquor iam per auditum tuum in uterum 
tuum insiliit, uteri tui encaenia celebrans. Tum Virgo: Ut his assen-

*758 
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"V'" <"V',I.' l " A .\.~ < 't: ' - '~ ~ < ~L t e ' 
1 Wt; 1 't'~O"'t"OU 1 XO(~ U~Oç UCXU~o O E<, EfLOU fLEAA<ùV, <ù<; 1\~YE~ç, 't"~X't"E(j CXL XCXL 

\m&.px_ELV cbt&.'t"opa: x ex l. 7tÙ>ç 't"oÙç M o 7tcx't"épcxç èx~pu;cxc;; Kcxl. ò &yyEÀoç • 

II - l e \ r/ ' '"'l. r/ ,, -yt(' CV,I.' ' p<ù't"OV fLCXV CXVE1 XCX~ OU't"<ùt; CXV't"LAEYE' O't"CXV O"OL EL7t<ù' « 1 LO<; .l 't'LO"'t"OU », 't"OV 

7tpÒ cxtwvwv &7tcxewç yEVVYJeév't"cx èx 't"ou Ilcx't"pÒç ÈfL~vucrcx· xcxl. lhcxv crot d7t<ù' 

Ytò<; /1cxut~, ~tà. 't"6 crE dvcxL èx 7tcx't"pÒç /1cxut~ EtpYJ><cx. Acxooucrcx oi'.iv -rYjv 7tÀYJ­

pocpopLcxv, 't"oùç Myouç fLOU cpu"AcxnE' x~>:l. yà.p èyw ~òuMç ELfLL èxdvou, 8v 

fLlÀÀELç 't"lX't"ELV. Tcxu't"cx EL7tWV ò &.yyEÀoç T{j 7tcxpeéV<p, x.cx't"ÉÀELo/Ev cxù~v. 

Kcxl. 1tcxp' ~cxuTYjç ~LEÀoyl~E't"O "Aéyoucrcx· 'AvcxyyEÀW 't"cj'> 'Iwcr~cp, ~ xpuo/w 
-~~ , , E' '·'· , • ·~e, ' e· • - • e''t' ' fLCXAAOV 't"O fLUO"'t"'YjpLOV; L E't'EUO"CX't"O O EA <ùV 't"E<ùç, X.IY. ECXU't"Yjt; EpE L-,<ù 't"'YjV 

yÀW't"'t"CXV 't"OU yépov't"oç. Kcxl. wç 't"CXU't"CX ècrxÉ7t't"E't"O ~ 7tcxpeévoç, ~ XOLÀ[cx òyx.ou­

fLÉVYJ 7tpoéxo7tn, xcxl. 't"Ò ~pécpoç è:v~ov èx_6pEuE. Mcxplcx ~è: 7tEpl. 't"OU't"OU ècrxé-

7t't"E't"o, xcxl. fLUplcx 7tcxpcx7tE't"cXcrp.cx't"cx "n ycxcr-tpl. èmoCXÀoucrcx, 't"Òv 'Iwcr'Y)cp Àcxv­

e&.vEtv ~OOUÀE't"O' &"A"A' oùx ~Mvcx-to x.puo/cxt 7t6ÀLV È7tcXV<ù 6pouç XELfLÉVYJV. Tòv 

'Iwcr~cp è:vu;Ev ~ ~Et:çt<; -trjç xot"A[cxç, x.cxl. Ào;cj'> 't"cj'> òcpecxÀfLcj} TYjç 7tcxpeévou -rYjv 

x.ot"Alcxv ècr't"&.efLL~E. Kcxl. Mpl~m ~ee:ÀE, x.cxl. crtw7tifv ~vcxyx&.~E't"o' Mp(~m 

~eEÀEV, Ù>ç 7tE7tpCXXU~CXV 't"OC TYjç 7tcxpeEVLCXç XELfL~ÀLCX' X.CXL Ò 7tpW't"Oç ~[oç ~LE­

XWÀUE. Aot7tÒV -rYjv L~[cxv o/ux.~v -tcx~ç e"Alo/Ecrtv èoM&.vt~EV' O'CfLOL, Mywv, 't"L 
l ' l ( ''rfl e' • l e' • , e ~ ' 7t0LYJO"<ù EY<ù; 'YJ O't'Lç 7tCXp EVOU, 'YJ XCX't"CX<J't"O(<JLç 7tCXp EVOU1 OL OCf> CXAfLOL 7tCXp-

eévou, ò yÉÀ<ùç 7t1Y.peévou· XIY.L ~ X.OLÀ[cx où 7t1Y.peévou, tXÀÀOC fLYJ't"p6ç- ò Myoç 

7tl)(peÉvou· otfLOL, OtfLOL. OÙ cpÉp<ù ÀOL7tÒV ÒpÙ>v. /1.YjfLYJYOp~cr<ù À0~7tÒV 't"Ò 7tpocy-

tiar, primo me fac certiorem, quomodo sit Filius Altissimi et filius 
David, is qui ex me, ut dicis, sine patre nascetur; et quomodo duos 
patres praedicaveris. * R eponit angelus: Primo disce, et postea con- •7ss 
tradicito. Cum tibi dixi, Filius Altissimi, eum qui ante saecula impas­
sibiliter ex Patre natus est indicavi; et cum dixi, Filius David, sic 
loquutus sum, quia tu ex patre Davide prodiisti. Accepta ergo certa 
notitia, sermones meos custodi: nam ego servus eius sum, quem tu 
paritura es. His dictis, angelus Virginem reliquit. ma vero haec se-
cum reputabat: Iosephone annuntiabo, an potius tace bo mysterium ~ 
Si mentitus est is qui venit, senis linguam contra me excitabo. Et 
dum haec cogitabat Virgo, uterus intumescebat, et infans intus cho-
reas agebat. Maria vero hac de re sollicita erat, et mille velamenta 
ventri imponens, id curabat ut Ioseph rem ignoraret: sed non potuit 
occultare urbem supra montem positam. Iosephum pupugit tumor 
uteri, et torvo ille oculo Virginis ventrem considerabat. Contum.eliam 
dicere volebat, et tacere cogebatur: contumeliam ei dicere volebat, 
ut quae virginitatis cimelia vendidisset; sed vita eius id impediebat. 
Demum animam suam aerumnis cruciabat: R ei mihi, dicens, quid 
faciam ~ F acies virginis est, status virginis, o culi virginis, risus vir­
ginis; at venter non virginis, sed matris; verba virginis sunt: hei 
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[L<X, ~My~w TI]v M<XpL<Xv; 'H ylip <XLO'XUV"f) x. o w~. Bo~crw [J.<:Tii xp<Xuy'Yjç, 

!L~n:wc; Tou &crn:opou 7t<XtSòc; xì.1J6w 7t<XT~P; OùSdc; "C"'Yjç x6p1)c; x<XT~yopoc;, 

è:n:e:tS~ oùx EXe:t ò xuocpopou[J.e:voc; TÒv 7t<XtSocrn:op~cr<XV"t'<X. TcX.x<X !J.OL x<Xt "t'Ò 
mwn:ifv x<Xt TÒ À<XÀe:~v È:cr"C"tV è:mxtvSuvov. Tt oòv n:ot~crw; X<XÀÉcr<Xç è:pwT"Ijcrw, 

1j n:pò è:pw~cre:wc; Sd~w; 'Af..f..' 1) yp<Xcp~ [L<Xp"t'upe:~· È:ÀÉy~w [LiiÀÀov. M~ oùx 

è:n:oL1Jcre:; K<Xf..Écr<Xc; oòv <XÙT~v <XÙO""C""fJP<i> T<!> n:pocrwmp, xptTI]c; Tou è: v xotf..tq. 
xpt"C"OU È:x<X6É~E:"t'O. Aéye: [LOL, Cfl"f)O'L, [LE:"C"!i &xptod<Xç "t'Ò yÉyovoc; O'OL' !L~ xpu-
·'· , e 1 '" ' • ' - ~ 1 ' ' T" ~ ' '!'7J<; [LE: "C"O O'UfJ.UOI:V O'OL' OUoE:tç O 7t<XpWV "t'W V II.OYWV <XXpOOI:TY)<;' 0~001: CflUII.OI:"C""t'E:LV 

[LUO'"t'~pt<X' oùSdc; [L<Xv6&ve:t TÒ n:piiy[L<X, [L6vov fLE: 7tÀ1)pocp6p1)crOv. TI66e:v TOU"t'O 

{mcX.pxe:t "C"Ò ÒpÙ>fLE:VOV È:v O'OL; "t'ÒV "C"OU"t'OU 7tOI:"t"Ép<X \m6Se:t~6v fLOL, x<Xt È:f..e:u6e:pw 

cre: "C"OU 7t"C"OI:LO'fL<X"t"O<;' cruyyVW[L'Y)<; ylip &~tw6~0'7), wç è:v è:m6UfLLCf VLX.1)6dcr<X 
yuv~. K<Xt 1) 7t<Xp6Évoc; n:pòç 01:ÙTÒV &n:e:xpLV<X"t'O' Et 7t<X"t"Ép<X TOU"t'OU ~'Y)"t"E:Lç, 

( , ,~, , ~' , , , , , , , , K, , 
e:Up'Y)O'E:L<; OUOE:7tO"t'E:' e:t oe: X<XL opcp<XVOV VOfLLO'E:tç, X<XL "C"OU"t'OU 01:1t:E:TUXE:<;. ()(L O 

'I ' O'"' ·'· ' 6 M ' " "' - ' "' ' ' ' WO''Y)Cfl' uoe:v '!'e:ucr<Xcr <X t, 01:pt01:, oe:oUV'Y)O'OI:L · n: wc; y01:p oUV<X"C"<XL opcp<Xvov [L'Y) 

dv01:t XOI:t 7t<X"t'Ép<X fL~ g_xe:w; K<Xì 1j n:<Xp6Évoç· Et Sè ~1JTe:'Lc; Ttc;, 'Iwcr~cp (&y­

voe:'Lç y&p ), Mv dn:w crot "t'Ò &f..1J6Éc;, où mcrTe:UOfLO:L. KotÀlOI:V ~Mn:e:tc;, x.o:Ì 

"t'Òv xpun:TofLe:vov Kupwv oùx òpifc;· y<XcrTÉp<X XOI:"t'o:voe:'Lc;, x.<XÌ où f..oyt~7l TÒv 

Èx. ycxcrTpÒc; n:pÒ Éwcrcpopou È:x. il<X"t'pÒç ye:vv1)6ÉV"t'OI:, x.<Xt È:v ~fLOL OI:ÙÀt~OfLE:VOV. 

EL e:~n:w crot, 8 dn:É fLOL ò &.yye:Àoc;, è:pe:'Lç, lht· 'E<XuT(j [L<Xp"t'upe:'Lc;, x.o:Ì 1) fLO:p -

mihi, hei mihi, illud videns ferre nequeo. Remne traducam, Mariam 
redarguam? Communis eri t turpitudo. Clamabone magna voce, ne 
eius qui sine semine nascitur pueri pater appeller~ Nullus puellae accu­
sator est, quia is qui utero gestatur, nullum habuit seminantem. Forte 
non sine periculo mihi est vel tacere velloqui. Quid ergo faciam ~ Num 
interrogabo, an id declarabo ante interrogationem ~ Hoc scriptura 
testificatur: illam potius redarguam. An non feciM Ipsa igitur vocata 
austero vultu, iudex in utero gestati iudicis sedebat. Dic mihi, inquit, 
vere, quid tibi acciderit, ne abscondas mihi: nemo adest qui haec 
audiat; arcana servare novi: nemo rem sciet, me tantum certiorem 
facito. Unde accidit illud quod in te videtur~ Huius patrem mihi 
indica, et te culpa liberam habeo: veniam quippe obtinebis, ut mu­
lier concupiscentia percita. Respondit ei Virgo: Si patrem huius quae­
ris, numquam invenies: si vero pupillum putes, perinde laberis. Tum 
Ioseph: N o n potes, Maria, mentiri: quomodo enim p o test pupillus non 
esse, et patrem non habere~ Reponit Virgo: Si quaeras quis sit, o Io­
seph (illud enim ignoras), si veritatem dixero tibi, non credes. Ute­
rum vides, et occultum in eo Dominum non vides: ventrem consi­
deras, nec cogitas eum qui ex utero ante luciferum ex Patre natus 
est, et in me habitat. Si dicam tibi id, quod mihi dixit angelus, dices: 
Tibi ipsi testimonium reddis, et testimonium tuum non est verum. 
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-rupLcx crou oùx ~cr'"t'~V CÌÀ1)8~ç. Koct ò 'Iwa-Yjcp· <Dépe 't'OÙç &xYJxo6-retç, òòç 'ToÒc; 
7tapecr-rii>-rOt:ç, &.yOt:ye CÌ.ÀYJSeuov-rOt:ç fL&p-rupOt:ç. KOt:t ~ mxpSévoç É<p'YJ · Et -rotu-rot 
~YJ-rdç, eùp-Yjcre~c; où~é7to-re· dc; y!Xp ~~· ~vòç 7tpÒç fLlotv &.7tecr-rotÀ[Lévoc; ~~!X 

fLOVYJ<; Xot't"otfLOVotç ÈÀ&ÀYJ<rev· où~dc; 7totp7jv· È1td où~dc; ÉfL€ÀÀev dvot~ -rou -.~­

x.-ro[Lévou 7tOt:-r-Yjp. 'Qç ~È ~mcr-rd-ro ~ 7totp8évoc;, Ù7tovo-f)crotcrot Àomòv dc; he­

pov Àoy~crfLÒV ~À8e Motplot, Àiyoucrot· 'H yotcr-r-Yjp fL€ 7tpo~l~Cùcrw, o 7tot'ì:ç fLOU 
Xot't"'Y)yope'ì: Èv xo~À[~ &.yotÀÀ6fLeVoç· -r[ oi'.iv x.a6' ~Ot:u't"-Yjc; È1tt 7tÀ€LO\I Èpe6(~Cù 

-ròv 'leùcr-Yj<p; II v(~(ù -ryj (JL(ù7t'fl -.!X xdÀYJ fLOU, x.ott 7tpÒc; -ròv &yyeÀ0\1 &.opOC-rCùç 

~~X.OCCJOfLot~ . Iloti -.!X \IU\1 Ù7tocpxe~c;, o TÒ « XOt:'ì:pe, xexotp~TCùfLéVYJ »' <p8eyy6[L€VO<;; 
lv 7tolOLç -r61to~ç otÙÀl(n; d1té, tvot Èx.e'ì: 7totpotyévCùfLot~, x.ott x.pefLotcrSii> -rei> 
-rpotX-fJÀcp crou, fLéxp~ç ÈÀSwv 7tÀYJpo<pop-Yjcre~ç -ròv 'Ieùcr-Yj<p, -rlvoc; u~òç o ÈfL-Yjc; 
x.o~Àlaç x.o~-rii>vot cr-...<~p-ro6ot-rii>v. Où <pipeù -ròv 7tpecr6u't"'Y)v ùm~6v-rot, yoyyu­
~ov-rot· x.ott crù 7tolcp T07t<p xpov(~e~ç &.yvow· ÈÀSé, x.ott Ù7tÈp ÈfLOU ~~X.otWÀOyYJ-

•759 crot~. Totu-rOt: -r-Yjç Motplaç ÀeyoucrYJc;, -rò -rlixoc; o &yyeÀoç 7tpÒç -ròv 'Ieù<r~<p * 7tot­
potylve-rOt:~, x.Ot:t 7tÀYJpo<pop-f)crotc; -rò Èx.OotÀe'ì:v T~v 7totp6évov ÈxwÀue· « M~ <po­

OYJS'iJc;, Àiyeùv -rei> 'leùcr-Yj<p, 7totpotÀotoe'ì:v MotplOt:v TI]v yuvot'ì:x& crou >> · où yocfLOU 
X.Ot\l(ù\llotv, CÌ.ÀÀiX ee·cx.wv fLUCJ't"'Y)p[(ùv OLX.O\IOfLlotv croL Àéy(ù. 'AÀÀiX 7totr~p oùx 

Ù7tlipxetç; 'Ev y'ij 7tot-répot fL~ ~'YJ"~<rrJc;, fL-fJTe Èv oùpavo'ì:ç fLYJ-répOt:. IT&CJY)c; òp­
<potvlotc; Yj <pumc; cX7t-YjÀÀotx.-rot~. fLOVOç y!Xp Èx. fLOVOU X.Ot:'t"otfLOVOt:ç 7tpÒ Ot:LCùVCù\1 

Ù7tlipxeL. Nuv [L6voç lx p.OVYJ<;, wc; ot~e fLOVOç. M~ ÒÀ~yoljiux~cr7Jc; TI]v Motplotv, 

Tum Ioseph: Produc eos qui audierunt, qui praesentes fuerunt, profer 
veraces testes. Dicit Virgo: Si haec quaeris, numquam invenies: unus 
enim ad unam missus, solus soli loquutus est, nullus aderat, quia 
nullus futurus erat nati pater. Cum autem non crederetur Virgo, 
secum reputans rursum, in aliam cogitationem incidit: Uterus me 
prodit, puer in utero exsultans me accusat: cur ergo contra me Iose­
phum magis irritabo~ Comprimam silentio labia mea, et cum angelo 
invisibiliter disceptabo: Ubi nunc es, qui mihi, Ave gratia plena, 
dixisti ~ Qui bus in locis versaris ~ Dic, ut ilio me conferam, et a collo 
tuo pendeam, donec veniens certiorem facias Iosephum, cuius filius 
sit is qui in uteri mei cubiculo exsultat. Non fero senem torve respi­
cientem, murmurantem. Tu quo loco tempus agas nescio: veni et 
causam meam tuere. Haec dicente Maria, statim angelus Iosephum 
adit, et cum rei certiorem fecisset, prohibuit ne Virginem dimitteret. 
Noli timere, inquit, Ioseph, accipere Mariam coniugem tuam.1 Non 
nuptiarum consortium, sed divinorum mysteriorum oeconomiam 
tibi annuntio. Sed pater non es~ In terra patrem ne quaeras, neque 
in caelis matrem. A pupilli statu natura liberatur: solus enim ex solo 
unice ante saecula est; nunc vero solus ex sola, ut novit ipse solus. 

l Matt h. I, 20. 
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[.L~ Àu7t~<ryJc; -rò èx Mcxptcxc;· [.L~ ~'Y)~<ryJc; -rò 7tWc;, [.L~7to-ré cre ocÒLX~crrJ -rò ~pé­
cpoc;· [.L~ m:pLr::py~<ryJ ~v 8~x'YJv, [.L~7tO'TE ~'YJ[.LLW8?jc; -r~v èv8~X1JV. 'A!L6Àuv-rov 
-rò crxr::uoc;, &.crmÀov -rò xEL[.L~ÀLov, &86Àw-roc; ò ocÀ~ocxcr-rpoc;, &cr7topoc; ò -r6-
xoc;, OCVU[.Lcpr::u-roc; ~ x6p1J, * &8cxÀ~[.LEU-roc; ~ 7tcxp8évoc;, ocÀcx-r6[.L'YJ'TOc; ~ 1té-rpcx, *760 

XEXÀELCJ[.Lévoc; ò x1j7toc;, ~ 1t'Y)Y~ ècrcppcxyLcr[.LéV'Y), &.cr7topoc; ~ xwpcx, OCCjìU'TEU'TOV 
-rò xÀ-Yj[.J.cx, &vr::mv6'Y)-roc; ò -r6xoc;. Et òè &mcr-rdc; [.LOL -rif> Myov-rL, -ròv xcxLpÒv 
'T-Yjc; xu~crr::wc; EXÒE~CXL. Kcxt èav Òcxxpucr-n ~ CJ'TEV~~Yl ~ Mcxptcx, wc; cxt Àomcxt 
yuvcx~xr::c;, &v8pw7t6c; ècrn, xcxt où 0r::6c;, ò èx Mcxptcxc; yr::vvÙl[J.EVoc;. Kcxt o 'Iw-
cr~cp d1tr::v· Et -rcxu-rcx o\hwc; è:xr::L, xcx8wc; 7tpoécp1Jc;, iJJ &px~yyr::Àr::, « "I v ex -rL 
ècppucx~cxv è:8v'Y), xcxt Àcxot è[.Lr::Àé-r1Jcrcxv xr::v~; » Kcxt ò &yyr::Àoc; d1tr::v· Et 8éÀr::Lc; 
[J.cx8dv, -rò -r~xoc; òLMx81J-rL· è1tr::LÒ~ KupLoc; r::t7tr:: 7tpòc; -ròv yr::vvw[J.r::vov· « Yt6c; 
[.LOU d cru, èyw CJ~f.J.Epov yr::yévv'YJX~ CJE » • ihL cxÙ-rifl 7tpé7tEL ò6~cx dc; 'TOÙç cxtw-
V(Xç T6Jv a~~vwv. 'Al-!~v. 

IN 0HRISTI NATALEM DIEM 1 

'0 -r-Yjc; ÒLXIXLOCJUV'Y)c; OCVé'TELÀE CJ~[J.Epov ~ÀLoç, xcxt -rÒv 7tptv OCVIX'TéÀÀOV'TIX 
, ~~ .r. ., 1 8 - 1 , , 1 , , N , 1 8 EXCX/\U't'EV" E/\U'Tp<.ù 'Y)V 'TOU CJXO'TOUç, XIXL OU CjìEp<.ù 'TCXç IXX'TLVCXç" E'TEX 'YJ [J.OL 
1t~ÀLV -rò cpwc;, xcxt OC[.J.cxupoti[J.cxL -rif> cp60cp· -ròv -r6xov &y~ÀÀO[.LCXL, xcxt -ròv -rp6-
7tov -rcxp~no[J.cxL · véocv 7t'Y)y~v 7tpa·coucrcxv òpw, xoct &pxcxLcxv 7tÀ'Yln" cpeuyou-

Ne pusillus animo esto circa Mariam, ne affiigas *id quod ex Maria 
oritur: ne quaeras quomodo, ne te laedat infans: ne curiose inquiras 
arcam, ut ne depositum amittas. Immaculatum est vas, sine labe 
cimelium est, non sordidatum alabastrum, sine semine partus, sine 
marito puella, sine thalamo virgo, non incisa petra, hortus conclusus, 
fons signatus, non seminatus ager, non plantatus palmes, non exco­
gitatus partus. Si mihi non credis dicenti, tempus partus exspecta. 
Quod si fieverit et ingemuerit Maria, * ut reliquae mulieres; homo est, 
et non Deus, qui ex Maria nascitur. Respondet Ioseph: Si haec ita se 
hftbent, ut dixisti, o archangele, Quare fremuerunt gentes, et populi 
meditati sunt inania~ Cui angelus: Si quaeris discere, cito accipe: quia 
Dominus nascenti dixit: Filius meus es tu, ego hodie genui te.2 Quia 
ipsum decet gloria in saecula saeculorum. Amen. 

Sol iustitiae ortus est hodie, et cum qui prius ortus erat obtexit: 
redemptus sum a tenebris, nec fero radios: nata mihi rursus lux est, 
et obscuritatem metus affert: de partu exsulto, et de moribus per-

1 Sermo hic tribuitur Proclo, Germano Oonstanti-nopolitano, vel Gregorio 
Thaumaturgo (cf. RPhTh, 544). 

2 Ps. II, l et 7. 

PG 
61, 737 

*759 

0 760 

PG 
61, 737 



ENCH 21 p. 1813-1934  30-09-2002  20:51  Pagina 1847

Incertus .Auctor 1847 

crr:J • .v" ~péqJO<; d/ìov 'rLX"rOfLE:VOV, XIJ(L oÙpiJ(VÒV XÀ~VOfLE:VOV EL<; 't"~V -rou-rou 7tpO­
crXUV1Jcr~v· fL'YJ't"épiJ( -rlx-roucr()(v, XIJ(L fL~'t"piJ(v fL~ &volyoucr()(V" 7t()(~lìlov 'Ò)v 1/ì[IJ(v · 
crq>p()(y[~ov XU1Jcr~v· ye:w~-rop()( &v()(vlìpov, XIJ(L utòv &mhop()(· crw-njp()( -r~x-r6-

fLE:vov, XIJ(L &cr-rép()( x-r~~6fLe:vov· CJ7tiJ(pyiJ(voufLE:Vov v~mov, xd ~IJ(cr-r&:~wv 'Ò)v 
&1te:~pov· <flOC't"111JV È:K-ru7tOUfLéV1JV dc; 6p6vov t7toupocv~ov, XIJ(L x-r~v'YJ &7te:~xoc­

~O'J't"IJ( xe:pouo~x~v 7t()(p0CG't"IJ((j~V· q>wcr-r'Yjp()( <fliJ(~VOfLE:VOV, XIJ(L -rò eiJ(UfLIJ( q>8e:yy6-
fLE:Vov· &yyéÀouç 7tpOIJ(VIJ(yyéÀÀOV't"IJ(<;, XIJ(L 7tO~fLéVIJ(<; 7tpO<fl'YJ't"E:UOV't"IJ(<;" fLocyouç 8e:­
oÀoyouv-riJ(c;, XIJ(L te:pe:ì:c; 8e:OfLIJ(XOUV't"IJ(<;" 'Hpwlì1JV 7tl7t't"OV't"IJ(, X.IJ(L 8ocVIJ('t"OV 8p1)­
VOUfLE:VOV" -ròv 'AlìcìfL ÀUOfLE:VOV, 'Ò)v Eu()(V x()(lpoucrocv, XIY.L -ròv l5q>~V 7te:v8ouv-rot" 
IJ(1XfLotÀw-rouç tv &q>écre:~ ye:vofLévouc;, xd -rupocvvouc; tv xoÀoccre:~· ~péq>oc; yot­
ÀouxoufLe:vov, XotL -rpéq>OV't"ot T"~V -rpéq>oucrotV" xe:pcrL 7tE:p~<flE:pOfLE:VOV, XIY.L q>é­
pov-rot -r~v q>époucr()(v· 'Ò)v x-rlcrw tmyvoucrocv, xoct -r~v q>umv lìe:~À~wcrotv. "08e:v 

x&yw ti;[cr't"IJ(fLOC~ -r<T> 8otUfLIJ('t"~, -rpéfLWV -rÒ fLUG't"~pwv. 0ocpp~crw -r0 rotop~~À, 

xocl. q>uyotlìe:uw fLOU -ròv q>6~ov . Tcì 7tpÒç Motplocv p~fL<Hot, épfL1JVe:uov-rot 8otu­
fLot-rot. Ilo 'L()( -rotu-r()(; KIJ([ q>1Jcr~· « XIJ(ì:pe:, xe:xotp~-rwfLéV1J », oÙpiJ(vlou cr-rocxuoc; &6é­

p~cr-roc; &poupot· XotÌ:pe:, xe:xotp~-rwfLéV1J, tXÀ1J8LV'Yjç &fL7téÀou &~e:ulì~c; fL~"r'YJP 7t()(p-
6évoç XotÌ:pe:, XE:XIJ(P~'t"WfLéV1J, &-rpé7t-rou 8e:6-r1J't"O<; CJIJ(y~v'YJ &lì~oc7t-rw-roc;· XIJ(Ì:pe:, 
xe:xotp~'t"WfLéV1J, -njc; &xwp~-rou q>ucre:wc; xwplov e:Ùpuxwpov· XIJ(Lpe:, xe:xotp ~-rw­

fLéV1J, -rou X"l)pe:Uov-roç X.OGfLOU VUfLq>le:, -r6xe: tXfL[ocv-re:· xo:ì:pe:, xe:xo:p~'t"WfLéV1J, ~ 

turbor: novum fontem manantem video, et veterem plagam fugien­
tem: infantem vidi natum, et caelum inclinatum ad illum adorandum: 
matrem parientem, nec vulvam aperientem, puerumque obsignantem 
ortum suum: genitorem non virum et filium sine patre: servatorem na­
tum qui stellam crea t; infantem pannis involutum et immensam terram 
gestantem: praesepe e:fformatum in thronum caelestem, et animalia 
pro cherubinis adstantia: luminare apparens quod nuntiet miracu­
lum: angelos praenuntiantes, et pastores prophetantes; magos theo­
logice loquentes, et sacerdotes cum Deo pugnantes; Herodem caden­
tem, et mortem lugentem; Adamum solutum, et Evam gaudentem, et 
serpentem lugentem; captivos solutos, et tyrannos supplicio affectos: 
puerum lactantem, qui nutrit se nutrientem; qui manibus gestatur 
et se gestantèm portat: creaturam illum agnoscentem, et naturam 
timentem. Quamobrem et ego miraculo percellor, mysteriumque 
metuo tremens. Cum fiducia Gabrielem adibo, et metum meum fu­
gabo. Eius ad Mariam verba miracula explicant. Quaenam illa ~ Dicit, 
Ave, gratia plena,I caelestis spicae arvum quod non metitur: ave, gratia 
plena, verae vineae non fallax mater virgo: ave, gratia piena, immu­
tabilis divinitatis sagena quae non cadi t. A ve, gratia plena, naturae, 
quae loco capi nequit, locus spatiosus. A ve, gratia piena, viduati 

1 Le. I, 28. 
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-r7i x"t"tae:L ùcp&.vO(aO( &.xe:tp67tÀoxov a"t"ÉcpO(vov· xO(t:pe:, xe:xO(PL"wfLÉV'YJ, 7tupòç 
&ytov OÌX'YJ"t"~ptov' XO(Lpe:, xe:xO(pL"t"WfLÉV'YJ, ~ Tijç cpuyocooç oÌXOUfLÉV'YJ<; È7tOC\IOOOç' 
XO(Lpe:, xe:xO(pL"t'(ùfLÉV'YJ, Tijç ÀLfLWHOUO"'YJ<; X"t'LO"E:Wç "t"O(fLLe:'i:ov &.o0(1t0C\I'Y)"t'O\I' X.O(Lpe:, 

xe:xO(pL•WfLÉV'YJ, ~ xocptç ~ &.7tÉpO(V"t'Oç TYjç &:ytO(ç 7tO(p6Évou· XO(Lpe:, XE:XO(PL"t'WfLÉV'YJ, 
7toÀÀwv &.pe:"t"wv xe:xocrfL'YJfLÉV'YJ ÀO(fL1tO:o'YJcp6pe:, "ò &croe:cr"t'ov xO(t "t"ou ~Àtou ÀO(fL-
7tp6"t'e:pov cpiilç- xO(t:pe:, xe:xO(pL"t'WfLÉV'YJ, "t"ou VO'YJ"t"OU &.yxtcr"t'pou "t"Ò oÉÀe:O(p' 

zo:'i:pe:, xe:xO(pL"t"WfLÉV'YJ, voe:pd: Tijç 06~'YJ<; xtow"t'É' xO(t:pe:, xe:xO(pt"t"WfLÉV'YJ, ~ cr"t'oc­
fLVOç ~ xpucrYj, ~ "t"Ò oÒpcXVL0\1 gXOUO"O( fLOC\1\10(' XO(Lpe:, xe:xo:pL"t'<ùfLÉV'YJ, ~ TI)v y),u­
xe:'i:0(\1 1t6crw "t"'Yjç &.e:w&ou 7t'Y)y'Yjç "t"oÙç ÒL~W'I"t"O(ç ÈfL1tÀ~cro:crO(.' XO(Lpe:, xe:xO(pt"t"W­

fLÉV'YJ, ~ voe:pcX eocÀO:O"O"O(, XO(L ·"t"Ò\1 oùpocvL0\1 gXOUQ"O( [LO(PYO(PL"t''Y)\1 Xptcr"t'6v · XO(Lpe:, 
xe:xO(pt"t'WfLÉV'YJ, ò ÀO(fL7tpÒç oòpO(v6ç, 7j "t"Òv &.xwp'Y)"t'ov èv oùpcxvot:ç èv ècxu"t'?j 

gXOUO"O( @e:òv &.xwp'Y)"t'0\1 XCXL &.cr"t"E:VOXWP'YJ"t"0\1' xcxt:pe:, xe:xcxpL"t"WfLÉV'YJ, O""t'UÀOE:LO~ç 
ve:cpÉÀ'YJ, 7j -ròv @e:òv gXOUO"O( "t"ÒV Èv -r7j Èp~fLcp X0(60Ò'Y)y~cr0(\l"t"O( -ròv 'lcrpO(~À. 

T t eL7t(ù XCXL "t"L ÀO(À~O"(ù; 7tWç [LO(XO(pL~(ù "t'~\1 òMppt~0\1 06~cxv; "O"t"t, xwptç 

0e:ou [L6vou, 1tOC\I"t'(ù\l &.vw"t"ÉpO( Ùmxpxe:Lç. c H oè È7tL "t"<;> Mycp OLE:"t"O(pocxe'YJ, xo:l. 
"<i> ~ÀÉfLfLO("t"L cpe:uyoucrO(, -re;> crwfLa"t"L ta"t"O("t"O(L, cr-rO(upo"t"U7tcp tcr"t"optq. "t"U7toucr0( 
"t"~\1 6ÉO(V, &.fLq>L06ÀoLç ÒÈ: 7tp07tO(pLO"'TO("t'0 "t"<;> &.yyÉÀcp, fL~"t"e: cpuye:'i:v "t'OÀfLWO"cx, 
fL~"t'e: tcr"t"O(CJ60(t 6appoucr0(. 'OpwcrO( "t'Òv &.crWfLO("t"OV tcr"t"ocfLe:vov wç &v6pw7tov, 
7tO(pCXfLÉVe:Lv ~OE:L"t'O, "t"LfLWO"O( "t"~V 7tO(p6e:vLO(V' Èpw"t"(fv oÒx È"t"6À[LO( "t'ÒV &.v6fLOLOV. 
Kcxt ~v "ò cp6ocp ecro7t-rpov Tijç 7tO(p6Évou 7tpoe:À6oucr0( "ò 1tp6crw1tov, MyoucrO( 

rnundi sponsa, partus incorruptus. Ave, gratia plena, quae creaturae 
texuisti coronarn non rnanu factarn . .A. ve, gratia plena, ignis sacrurn 
domiciliurn . .A. ve, gratia piena, fugitivi or bis regressio: ave, gratia piena, 
esurientis creaturae horreum quod consumi nequit . .A. ve, gratia plena, 
gratia interrninabilis sanctae virginis. Ave, gratia piena, multis virtu­
tibus ornata lucernam gestans, inexstinguibilem et sole clariorem 
lucem: ave, gratia piena, spiritualis hami esca: ave, gratia piena, spi­
ritualis gloriae arca: ave, gratia plena, urna aurea quae caeleste 
manna continet: ave, gratia piena, quae dulci potu perennis fontis 
sitientes replet: ave, gratia plena, spirituale mare, quod caelestem 
habet margaritam Christum: ave, gratia plena, splendidurn caeturn, 
quae illum qui a caelis capi nequit in se habet Deum, et qui non 
angusto loco capitur: ave, gratia plena, columna nubis quae Deum 
continet, Israelis in deserto ducem. Quid dicam, et quid loquar'? Quo­
modo beatam praedicabo illam si c radicatam gloriam '? Quod, Deo 
excepta, ornnibus superi or es'? Illa vero turbata est in sermone, et 
oculos avertens, corpore stat, crucis spectaculum figurans, dubiis 
pedibus adstitit angelo, neque fugere neque stare ausa. Videns incor­
poreum stantem ut hominem, manere metuebat, virginitatem hono­
rans: interrogare non audebat si bi dissimilem: eratque virginis vultus ... 
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Èv ÉowT{j· llo'TcotÒç; eL'Y) ò r:hmc>:crfLÒç; oihoc;; ~ 'Tlç; o c>:crrcc>:crcf[Le:voc; fLE; 'Yrce:­
pc>:cr'TpcXrc'Te:L 1jì..Lov, XCY.L TC'Y)Àé{) ~LCY.Àéye:'TCY.L • È~ oÙpc>:VOU XOL'Té~pCY.fLE, XCY.L XOp'Y)V 

OC<J"7tcX~E:'TCY.L. où rce:pLoéOÀ'Y)'TCY.L Cl"WfLCY., xc>: l. yuvc>:LXÌ 7tc>:plcr'TCY.'TCY.L, wc; rcocrì 'TCY.i:ç; 

TC'Tépu~L rce:pLTCCY.'TWV ÈrcÌ 'T'Yjç; y'Yjç;. T l ~'Y)'TE:i: rcpòç; 'T~'I Èx y'Yjç;; rxyye:ì..Oç; fLOL <pal­
VE:'TCY.L, xCY.Ì. wc; rxvElpwrcoç; <pEléyye:'TCY.L. È~ OC<J"<.ùfLcX'T<.ù'l &.ylwv <p<.ùV~ fLOL rcpoOOCÀ­

ÀE:'TOW <pwcr-r'Yjpoç; <pw-re:Lvo'Te:pov xe:xc>:ÀÀÙmLcr'TCY.L rcp6crwrcov· XL'Twva rcpooéoì..'Y)­

'TCY.L · ve:avlcnwv òpw crcfpxc>: fL~ rce:pLxdfLe:vov, rcc>:'Touv-rc>: -rò è:?>a<poc;, xCY.Ì. 'lxvoc; 
•738 fL~ ~wypoc<pouv'ToC * yì..wcrcrc>:v fL~ XE:X'T'Y)fLévov, xal. 'TÒ « Xa'ì:pé » fLOL xe:xpay6-ra· 

xdì..'Y) fL~ crCY.ÀE:UOVTCY., XCY.Ì xalpe:LV fLOL 7tpO<p'Y)TelJO'ITCY.. Oùx oi?>a -rl Àoylcr<.ùfLCY.L 

'T~'I EfL<ppLX'TO'I Òrc-rc>:crlav. EL 'TÒV 7tE:fL<pEléV'TCY. où vow, rcwc; yvwcrOfLCY.L 'TÒV TCéfL-
.r. ' ~ , e ' ( a ' e , ' f' , , 'i'CY.V'TIX j EL O fL'Y)VU<.ù'l <poue:poç;, O fL'Y)'IUVE:Lç; <pOue:p<.ù'TE:poç;· EL OUT<.ùç CY.7t"CY.Cl"TpOL-

' , l ' ... l ' ',! , ~ , ' ti'\ 7t'T<.ù'l E:fLCY.Up<.ùcrE: fLOU 'TO'I VOUV, 7t"OL<{l Cl"<.ùfLCY.TL XpU'i'<.ù OLXCY.LO<J"UV'Y)ç 'TOV 'Y)/\LOV j 

d TÒ x-r[crfLCY. Elpoe:i: fLE, TCWç Èvéyxw 'TÒV x-r[crCY.VTa j d TÒV ?>ouÀOV È7t'T6'Y)fLCY.L, 

'TÒV ~e:crrc6'T'Y)'I rcwç; 'Té~OfLCY.L; Eirce: ?>è CY.Ù'T7j ò rxyye:Àoc;· «M~ <pooou, MapLcXfL ». 

Où crxe:ì..l~n &crrce:p 'lj E\Jcx· È~ Èxdv'Y)c; ò Elcfvcx-roç;, Èx ?>è crou ~(.ù~ &:Elcfvcx'TOç' 

È~ Èxdv'Y)c; xcxprcòç; ve:xpwcre:wç;, Èx ?>è crou xc>:prcòç; ~<.ù07t"OL6ç; · È~ Èxdv'Y)c; OC7tcXT'Y), 

Èx ?>è crou &:ycfrc'Y)' È~ Èxdv'Y)c; 'TOi:ç &:vElpwrcoLç ò TOU 0e:ou xwpLcrfL6c;, Èx ~è 

<J"OU 0e:ou XCY.L crcxpxÒç; Cl"UfLTCÀOX~ OCVE:pfL~VE:UTOç' È~ Èxdv'Y)c; Ò Cl"XO'TE:LVÒç; UTCVOç; 

TOU ~?>ou, Èx crou <p<.ùTE:LVÒç Mxvoç; TOU x6crfLOU' È~ hdv'Y)c; XCY.'TcXpcx, Èx ?>è crou 

e:ÙÀoy[cx· È~ Èxdv'Y)c; 'lj OCrc6<pcxcrLç;, Èx ?}è <J"OU 'lj <J"UYXWP'YJO"Lç;· È~ Èxdv'Y)c; 'lj (lì.,!:-

metu pavidus: dicebatque intra se: Qualis fuerit haec salutatio~ 
Quis salutat me~ Fulget magis quam sol, et lutum alloquitur: de 
caelo descendit, et virginem salutat: non amictus est corpore, et 
mulieri adstat, alis quasi pedibus ambulat in terra. Quid quaerit ab 
illa quae de terra est~ Angelus mihi apparet, et ut homo loquitur: 
ex incorporeis sanctis vox mihi profertur: luminari lucidiore ornatur 
vultu: tunica indutus est: iuvenem video carne non circumdatum, 

•738 pavimentum * calcantem, et vestigium non imprimentem: qui !in­
guam non habet, et, Ave, mihi clamat: labia non movet, et, Ave, 
prophetae more dici t. N esci o qui d cogitem de tam tremenda visione. 
Si missum non cognosco, quomodo cognoscam mittentem ~ Si nuntius 
terribilis, qui nuntiatur terribilior: si ita fulgens mentem meam 
obscuravit, quo corpore tegam iustitiae solem ~ Si creatura me terret, 
quomodo feram creatorem ~ Si servum formido, quo pacto Dominum 
pariam~ Dixit autem ei angelus, Ne timeas, .1lfaria. Non supplantaris 
ut Eva: ex illa mors, ex te vita immortalis; ex illa fructus mortem 
ferens, ex te fructus vivificans; ex illa seductio, ex te dilectio; ex 
illa separatio hominum a Deo, ex te Dei et carnis complexus inenar­
rabilis; ex illa tenebrosus somnus inferni, ex te lucerna fulgida mundi; 
ex illa maledictio, ex te benedictio; ex illa damna,tio, ex te remissio; 
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.1. ' "'~ ' &l: ' ' \ "'' ' "'' - \ ''"' 'i'Lç, EX Ow O"OU 'YJ 7tLO""t"Lç' ~s EXELV'Y)ç "t"Q( o<XXpU<X1 EX oe; O"OU 7tO't'<XfLOL Uo<X't'Oç 

~WV't'oç· È1; ÈxdV'YJ<; ot tapW't'Eç, Èx aè: O"OU ~ &.va7t<XUO"tç• È1; ÈXELv'Y)<; 'lj &.px<X(<X 

7tÀ'Y)y~, Èx aè: crou Tpt&aoc; ~w~· è1; èxdv'Yjç fLLO"Q(aEÀq>(<X, Èx aè: O'OU q>LÀ<Xv8pw-

7t(Q(' è1; Èxdv'Yjç X<X't'<XXÀUO"fL6c;, ÈX aè: O"OU ÀOU't'pÒV &.8<XV<XO"(<Xç' È1; Èxdv'Yjç o t 

rpovdç, Èx aè: crou &.v<Xyévv'YjcrLç' è1; Èxdv'Yjc; ~WV't'WV O"q><Xy<X(, Èx aè: O"OU ~ VE­

xpwv gyEpcrtç' È1; Èxdv'Yjç awaEXOC(j)UÀOV fLLCJfJ't'6v, ÈX aè: O"OU awaEX<X &.7t60"'t'OÀOL 

&.yOC7t7J O"UV'YjVWfLéVW È1; ÈxdV'Y)ç Ò 8ocV<X"t"Oç 't'ÒV x60"fLOV at<X't'péxwv, dç O"È: aè: 

7tpocrx6\j;<Xç 7tEcrE'i:'t'<XL. è1; èxdv'Y)c; 't'Ò 7t't'WfL<X, Èx a è: crou ~ &.voccr"t"<XO"Lç. «M~ rpo­

oou, M<XpLOCfL' EGpEç yà:p xocpLV 7t<XpÒ: "t"(j> 0E<j>. K<Xt Laoù O"UÀÀ~\j;7J Èv YM"t"pt » 
"t"Òv Èv ll<X"t"pt xd Èv cr<Xpx(· x<Xt -ré1;7J utòv -rou 'AMfL &.pX<XL6-rEpov, "t"éi;'{J utòv 

ÈfLOU 7t<XÀ<Xt6-rEpov, "t"éC:n utòv oÙp<Xvou u~'YjÀb"t"Epov, "t"é1;7J utòv "t"WV XEpouotfL 

&.vw't'Epov, -réi;n utòv 't'WV <Xtwvwv a'YjfLLOUpy6v, "t"éi;"{) utòv O"UVOCV<XPXOV 't'(j> ll<X"t"p(, 

"t"é1;7J utòv cruv<Xtawv "<i> II VEUfL<X't't, "t"éi;n ut6v, o0 "t"Ò: 7tocv-r<X u7tocpXEL, -réC:?l 

ut6v, 8v ~fLdc; fL~ x<X8opWfLEV, "t"é1;7J ut6v, oli 'lj fLOpcp·~ À<Xv8ocvEL fLE, -ré1;7J utòv 

c(> 7t<Xplcr't'<XfL<XL ~npofLoc;. K<Xt È7tÀ'YjpW8'Yjcrow <Xt ~fLép<XL "t"OU "t"EXE'i:v <XÙ-r~v, X<Xl 

hEXE "t"ÒV utÒv <XÙ"t"'ìjç "t"ÒV 7tpW"t"6't'OXOV1 8v OÙX Èq>O't'EUO"EV &.v~p· g"t"EXE "t"ÒV utÒv 

<XÙ"t"'ìjç, 8v oÙx Èooccr't'<XO"E 7t<X"t"~p· g't'EXE "t"ÒV O"'t'OCXUV, 8v oÙx g0"7tELpE O"WfL<X' g't'EX.E 

a"f]fLLOupyòv YEV6fLEVOV òWpw7toV' g"t"EXEV Èv 0"1t"t]Àd<p, xrxt Èv IIEpcr(aL Èq>OCV'YJ· 

« Tou yà:p Xptcr-rou yEvv"IJ8év-roç èv B"IJ8ÀEÈ:fL -r'ìjc; 'louarxlrxc;, Laoù, fLocyot &.1tò 

ex illa tribulatio, ex te fides; ex illa lacrymae, ex te flumina aquae 
viventis; ex illa sudores, ex te requies; ex illa vetus plaga, ex te Tri­
nitatis vita; ex illa odium fratrum, ex te benignitas; ex illa diluvium, 
ex te lavacrum · immortalitatis; ex illa homicidae, ex te regeneratio; 
ex illa viventium caedes, ex te a mortuis resurrectio; ex illa duode­
cim tribus invisae, ex te duodecim apostoli caritateeoniuncti; ex illa 
mors orbem pervadens, ex te mors impingens cadet; ex illa lapsus, 
ex te resurrectio. Ne timeas, Maria: invenisti enim gratiam apud 
Deum. Ecce concipies in utero eum, qui in Patre est et in carne; et pa­
ries filium. 1 Adamo antiquiorem; paries filium me antiquiorem, pa­
ries filium caelo excelsiorem, paries filium Cherubinis superiorem, 
paries filium saeculorum creatorem, paries filium sine principio cum 
Patre, paries filium coaeternum Spiritui, paries filium cuius sunt 
omnia, paries filium quem nos non conspicimus, paries filium cuius 
forma me latet, paries filium cui tremens adsto. Et impleti sunt dies 
pariendi, et peperit filium suum primogenitum, quem non plantavit 
vir; peperit filium suum, quem non gestavit pater, peperit spicam, 
quam nullum corpus seminavit, peperit Creatorem factum hominem, 
peperit eum in spelunca, qui in Perside apparuit. Nam cum natus 
esset Iesus in Bethlehem Iudae, ecce magi ab oriente venerunt ]eroso-

l Le. I, 30-31. 
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&v01:-roÀwv 1t01:pe:yévov-ro dc; 'Ie:pocr6ÀUfLIX Myov-re:c;· Tiou lcr-r~v ò -re:x6d.c; ~01:­

cr~Àe:Ùc; -rwv 'IouS01:lwv; » Tioù lcr-r~v ò fLlJ cr1t01:pdc; x01:Ì. -re:x6dc;; ò 7tpÒ t01:u-roù 
-rÒv tiXUTOU cX7tocr-rdÀIX<; &cr-rép01:; 7tOU EcrT~V Ò S~oc ~éV'Y)<; &x-r~voc; gÀXWV ~(J-iic; 

7tpÒc; q>wc; &yvooÙ(J-e:vov; 7tou lcr-rw o <Ì(J-<:-rp~-r<p 7tiXÀrXfJ-YJ -re:~xl~wv T-Yjv otxou­
(J-éV'Y)V; 1tou e:cr-r~v ò 7tiXVTIXXOÙ q>IX~V6(J-e:voc;, x01:Ì. lv cr01:pxì. xpu7t-r6(J-<:voc;; 7tOÙ 

lcrnv ò ÀÙcrOI:c; ~(J-iic; T'ìjc; 7tÀrXV'Y)<;, XIX L òS'Y)ywv 7tpÒc; -rljv xap~v; 7t0U Ecr't"~V ò 
q>~Xvdc; Ù7tÒ -rljv Spuv dc; -rp~&al)( &yyé)..wv; 1tou lcr-r~v ò -rljv ~&-rov !-'-~ q>Àé~IX<;, 

xiXÌ. -rljv (J-'Y)-répiX 1-'-lJ q>6dp1Xç; 7tOÙ lcr-rLV ò Èx TI1X-rp6c;, !-'-~ ÒpÙl(J-e:voc;, XIXÌ. (J-'Y)TpÒc; 
XIXTEX6fJ-EVO<;; 7t0U lcr-r~v ò ~'Y)prXVIX<; -rljv lpu6pocv e&.ÀOI:crcrOI:V, XIXL yaÀIX 7tO't"~­

~6fJ-EVOç; 7tOÙ lcr-r~v Ò 7t1XTrX~CY.ç -rÒv <1>1Xp1XW, XIXL 'HpwS'Y)v xpu7t-r6(J-evoc;; 7tOÙ 
lcr-r~v ò -ròv Sp&xov-riX Mcr~Xç, xc>:ì. lv cr7tCY.py&vo~c; xd(J-evoc;; 7tou lcr-r~v 8v oùx 

dSov &px&yye:Ào~, xd 6ewpoucr~v &v6pw7to~; « 1\d tSoù ò &cr~p, 8v dSov lv 
-r?i cXVIXTOÀ?j, 7tpoYjye:v IXÙ-roùc;, gwc; EÀ6wv ecr't"'Y) E7trXVW, 00 ~v -rò 7ti)(~S[ov· )(O(L 
7tpocrxuv~cr1XVTE<;, 7tpo~veyx1XV IXÙ-r<j} awp01:, xpucrÒv xd ÀLOIXVOV xd cr(J-ÙpvOI:V. 
KO(L XP'YJfJ-flncr6év-re:c; !-'-~ OCVIXXrX(J-\jiiX~ 7tpÒc; 'HpwS'Y)v, a~· &ÀÀ'Y)c; òSou &ve:xwp'Y)­

criXV dc; -rljv XWPOI:V IXÙTWV ». T<J> aè: ye:vv'Y)6év-r~ Xp~cr-r<J> -r<J> 0ec{> ~(J-WV ÙfJ-VW­
fJ-EV, XIXÌ. So~&.~W(J-EV, &fJ-01: -r<J> IXÙ-rou TI01:-rpl. crùv -r<J> cJ:y(<p Tive:Ù(J-IXT~, vuv xd 
&d, dc; -roùc; IXLWVIX<; 'A(J-~V. 

lymam dicentes: Ubi est qui natus est rex I udaeorurn? 1 Ubi est qui non 
satus natus est, qui ante se suam misi t stellam ~ Ubi est is qui per stu­
pendum radium nos trahit ad lucem quam ignorabamus ~ Ubi est qui 
hnmensa palma orbem tegit~ Ubi est qui ubique apparet, et in carne 
occultatur~ Ubi est qui solvit nos ab errore, et nos duci t ad gratiam ~ 
Ubi est qui apparuit sub quercu in trinita te angelorum ~ Ubi est qui 
nec rubum combussit, nec matrem corrupit~ Ubi est qui ut est ex 
Patre non videtur, et a matre tenetur~ Ubi est qui Rubrum mare ex­
siccavit, et lacte potatur~ Ubi est qui percussit Pbaraonem, et ab 
Herode se occultat~ Ubi est qui draconem demersit, et in cunabulis 
iacet~ Ubi est quem non viderunt archangeli, et vident homines' 
Et ecce stella, quam videt·ant in oriente, antecedebat eos, usque dum 
veniens star et supm ubi erat puer: et adorantes obtulerunt ei munem, 
aurum, thus et myrrham. Et responso accepto ne redirent ad Herodem, per 
aliam viam reversi sunt in regionem suam.2 Natum autem Christum 
Deum nostrum hymnis celebremus et glorificemus, cum Patre suo et 
sancto Spiri tu, n une et semper, in saecula. Amen. 

l Matth. II, l-2. 
2 ~1atth. II, 9, ll. 
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IN NATALEM DOMINI 1 

[ ••. ] ~Eupo To[vuv, È'TtE~a~ xat ~fL~V TÒ oùp&vwv Eap Xp~crTÒç Èx nap6E-

- À ' ' ' À ' ' .l. ' ' Y À '~ ' ' À - ~ e 'À v~xwv ayovwv aVETE~ E, xa~ Taç 't'uxpaç xa~ sa woE~ç OfL~X aç Tou o~auo ou 

a~EcrxéaacrE, xat TÒtç xa6Euaoucraç "t'WV &.v6pcimwv xapa[aç Ta~ç 6dxa~ç aÙTou 

IÌ.x"t''i:crLV È:x "t'OU X<X7tVOU Trjç IÌ.yvwcr(aç a~U7tV~O"EV, è-rd "t'~V oÙpaVWV xd fL<XX<X­

p(av a6~av "t'ÒV vouv ~fLWV napo~UVWfLEV. , AÀÀ, tcr"t'~ fLOU "t'ÒV ap6fLOV Trjç yÀW"t'­

TYJ<:; ~ Xp~crTou yéwa, 6E6TYJT<X &.nacrTpanToucra, xat npòç ~auT~v È:mcrnii"t'a~. 
,,0 , (' , ''·'· 1:' ..... , , , fJ. , , , ..... n 0' 0.' T<XV yap un o't'~v E<XU"t'OU ayayw "t'O 1-'pEqlOç "t'O EX T'YJ<:; apvEvou TEXvEv, 
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xaì "~v nap6évov &:.vEv &.vap6ç, xat fLETÒt T6xov nap6évov * Tuyx&voucrav, no- *764 

Àunpay[.Lov& TÒ Epyov, xaL fL~ Eup[crxwv TÒV Tp6nov, T'{j n[cr"t'E~ mppay[~w TÒ 

npiiy[.La. TI&ç yàp oùx EO""t'~ 6aUfL<XO""t'ÒV IÌ.ÀY)6&ç xat niicrav U7tEpOa~vov EV­

vo~av, TÒ nap6évov yEvvrjcra~, xat nap6évov EUpE6Yjva~ fLE"t'Òt TÒV T6xov; Kat 

fh~ È:yévv'YJcrE, TÒ xuY)6È:v ~pé<poç ~ÀEYXE' xat ih~ fLETÒt ~v xÙY)mv nap6évoç 

hùyxavEv, ~ otxda aùTYjç Tou crwfLaToç <pÙcr~ç è:a[aacrxEv. "IaE oùv fLUO"T~pwv 
( ' \ ' ' ' ' ' l ·'· À ' ' ' opa"t'OV X<X~ aopa"t'OV, xpa"t'OUfLEVOV X<X~ fL'YJ Xp<X"t'OUfLEVOV, 't''YJ <X(j)WfLEVOV X<X~ fL'YJ 

Eup~crx6fLEVov. T[ç yàp oùx ~wpa xat È:xpaTE~ xat TÒ ~pé<poç xat T~ v fL'YJ"épa; 

T(ç aè: opwv "t'~V fL'YJ"t'épa 7tap6évov, xat "t'Ò ~pé<poç 7tap6évou "t'éXVOV, "t'Ò fLUO""t'~­

pWV noÀunpay[.Lov&v È:~Eup[crxE~; ''Q fLUO""t''YJP[ou IÌ.ÀY)6&ç È:noupav[ou xat È:m-

[ ... ] Age ergo, quia Ohristus nobis ver caeleste ex Virginis visce­
ribus ortus est, frigidasque et procellosas diaboli nubes dissipavit, ac 
dormientia hominum corda ex fumo ignorantiae expergefecit, ad 
caelestem et beatam gloriam corda nostra excitemus. Sed linguae 
meae cursum reprimit Ohristi generatio divinitate fulgens, et me ad 
seipsam attrahit. Oum enim infantem ex Virgine natum sub conspe­
ctum duco, necnon Virginem sine viri opera praegnantem, et post par­
tum virginem, rem curiosius exploro, et cum modum non inveniam, id 
fide obsigno. Quomodo enim mirum non fuerit, neque omnem * men­
tem superaverit, quod virgo genuerit, et virgo post partum inventa 
fuerit~ Quod genuerit, natus infans probat; quod vero post partum 
virgo permanserit, ipsa eius corporis natura docuit. Vide ergo myste­
rium visibile et invisibile, quod capitur et non capitur, quod tangitur 
nec invenitur. Quis enim non videbat et non tangebat et infantem 
et matrem ~ Quis vero videns matrem virginem, et infantem virginis 
filium, mysterium curiosius inquirendo invenire potest~ O myste­
rium vere caeleste et terrenum, eius qui tenebatur et non tenebatur, 

1 Viri docti attribuunt hunc sermonem Basilio Magno, Severiano Gaba­
len. Ep., vel Ghrysostomo (cf. RPhTh, 544). 
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ydou, xp!X"t"OUfLÉIJOU x~Xt fl.~ Xp!X"t"OUfLÉIJOU, opWfLÉIJOU xo:t fl.~ ~O:LIJOfLÉVOU! ToL­

oihoç y<Xp ~v, xo:t o YEVV1J6dç XpL<HÒç cr1Jfl.Epov, oòp!XvLoç x.~Xt bttyEwç, xpo:­

"t"OUfLEVoç XIXÌ fl.~ xpo:"t"OUfLEIJO<;, opWfLEVOç xo:t Ò:opo:"t"oç· oòp!XIILO<; XIX"t"~ ~v 

"t"rjç ElEO"t"lJ"t"Oç cpucrLV, ÈrdyELOç X<X."t"~ ~v "t"rjç Ò:v6pw7tO"t"1J"t"Oç crxÉcrLv, opWfLEVOç 

X<X."t"~ ~v cr!Xpx~X, Ò:opo:-.oç XIX"t"~ "t"Ò 7tVEUfL~X, xpO:"t"OUfLEVOç X<X."t"~ ~V cr!Xpxo:, 

&.xp&"t"1J"t"Oç X<X."t"~ -.òv A6yov. , AÀM XpLcr"t"Òç fl.èv 0Eòç è1v 7tiXV"t"OMV<X.fLO<;, wç 

èoouÀE-.o, -.cj) tòlcp x6crfL<p -.Ex6e:ì.ç È7tEcp&v1J · Èx7tÀ~nEL oÉ fl.Ou 7tkLov -.òv 

vouv ~ -.rjç llo:p6É11ou &òlv, 5-.L llo:p6Évoç oòx È~ oòpo:11ou xo:"t"EÀ6oucro:, Ò:ÀÀ, 

Èx cr7tÉpfL<X."t"Oç 6-o:ut/ì opU>fLÉV1J, oÒx Èx 7tVEUfL<X."t"Oç "t"UYXiXIIOUcro:, Ò:ÀÀ' Èx crW­

fL<X."t"Oç xo:l. tJ;uxrjç cruvLcr-.wcro:, Èv yo:cr-.pt ÈÀIXfLoo:vE· xo:1. o 6yxoç "t"rjç yo:cr-.pòç 

XIX"t"1JYOPEL "t"OU 7tp&yfLO:"t"Oç, x~Xt o "t"OU ~voo6EIJ ~pÉcpouç cr7tOpEÙç oÒx Ècpo:[VE"t"O. 

Oòpo:vòv y~p X<X."t"OLXE~, xo:l. -.ò ~pÉcpoç Èv -.'?j 7to:pElEvLx'?j V1JMI fLUcr"t"LXWç È"t"E-
i. 1 A \ ...... ' ' 1 ' ( .... ',1, i. , , , /\EcrLOupy1JcrE. uLo: "t"1J<; cpucrEwç E"t"LX"t"E"t"o, xo:L o:L fl.O:L<X.L E't'1J/\O:CflWV xo:L "t"lJV yEv-

vwcro:v cpucrLV X<X.Ì "t"Ò ~pÉ<poç, xo:t ~V cp6op!Xv, wç t7t' !J..ÀÀWV yuv<X.LXWIJ, OÒX 

*765 d)pLcrxov· 0Eòç y~p ~v o òL' o:ò"t"rjç 7tpOEPXOfLEVoç. ,.Q ~IX-.E, * ~v EÌÒE Mwlicrrjç 

È11 -.cj) 6pEL xo:LOfLÉV1JV, xo:t fl.~ xo:-.o:xo:LOfLÉ111JV! llo:p6ÉIJE Mo:plo:, yEwwcro: xo:l. 

fl.~ cp6ELpOfLÉii1J" <1 Àl6E, 8v EÌÒE 6-o:IJL~À Ò:1tÒ 6pouç "t"EfLVOfLEVOV &.vw XELpÒç 

&:v6pw7tlV1J<;! <1 7to:pElÉvou ~pÉ~ouç 7to:p6ÉvE fl,rj"t"Ep, xo:l. -.éxvov LEpÒv fl.1J"t"pÒç 

Ò:liUfL<pEV"t"Ou! llou ot <pLÀo7tp&yfLOVEç; ÀEyÉ-.wcro:v ~fl.~IJ, 7tWç -Yj llo:p6Évoç &.vw 

&:vòpòç ÈyÉvv1JcrE ~pécpoç, xo:1. yEvv~cro:cro: oòx Ècp6&p1J. Et ÒÈ Ò:VE~EpEUV1J"t"Oç o 

videbatur et non apparebat! Talis enim erat qui hodie natus est 
Christus, caelestis et terrenus, qui tenebatur et non tenebatur, vide­
batur et invisibilis erat: caelestis secundum divinitatis naturam, 
terrenus secundum humanam formam; qui videbatur secundum 
carnem, invisibilis secundum spiritum; qui tenebatur secundum cor­
pus, teneri non poterat ut Verbum. Sed Christus quidem Deus omni­
potens, ut voluit, mundo suo natus apparuit: mentem vero meam 
magis obstupefacit Virgo praegnans, quia Virgo non de caelo descen­
derat, sed ex semine David conspiciebatur; non ex Spiritu, sed ex 
corpore et anima constans, in utero concepit; atque id tumor uteri 
arguebat, et nullus infantis intus inclusi sator apparebat. Caelum 
enim inhabitat et infantem in virgineo utero mystice operabatur. 
Secundum naturam nascebatur, et obstetrices infantem virgineumque 
ventrem manu tractabant, et corruptionem, ut in aliis mulieribus, 

*765 non reperiebant: Deus enim erat qui per * ipsam prodibat. O rube, 
quem vidit Moyses in monte ardentem, et non combustum! Virgo 
Maria, gignens et non corrupta! O lapis, quem vidit Daniel ex monte 
excisum absque humana ma:nu! O virginis infantis virgo mater, et sacer 
:filius matris innuptae! Ubi sunt curiosi illi exploratores ~ Dicant no­
bis, quomodo virgo sine viro genuit infantem, nec gignendo corrupta 
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Tp67toc;, Èm:~Ò~ ÈX ll VE:UfLIXTOç o y6voc;, 7tOÀÀ<{l fLCXÀÀOV &ve:i;~XVLIXO"TOç -{j lx 
llo:TpÒc; Tou A6you tX<ppo:cr"t"oc; yévv'Y)cr~c;. 'Anà crù fLèv mcrTe:ue:~c;, èmT'Y)pe:'ì:c; 
òè <h~ ye:vv~cro:cro: oùx Ètp8ap'Y)· &Àf.à 0e:ou xo:"t"'Y)yope:'ì:c; Mywv· Et òè o &tp8o:p­

Toç llo:~p ye:vv~cro:c; TÒv Ytòv o:ÙTou XIXTcX T~v cr~v &vo~o:v ètp8&p'Y), 7tOÀÀ<{l 
fLCXÀÀov ~ tp8o:pT"ìjc; tpÙcre:wc; oùcro: Ilo:p6évoc; ye:vv~crMo: ocv è<p6ap'Y). EL òè crù 

IXÙTÒç fL!Xp"t"updç "t"~V Ilo:p6évov "(E:VV~O"IXO"IXV fL~ tp6o:p"ìjvo:~, 7tOÀÀ<{l fLCXÀÀOV 
7tLO"Te:ue: TÒv &tp6o:pTov llo:Téprx ye:vv~crrxvTo: TÒv &tp6o:pTov Ytòv fL~ tp6o:p"ìj­
vrx~. [ ... ] 

'Eàv "t"~V yéVV'Y)O"~V rxÙTOU XIX"t"1XfLa6w, lx7tÀ~"t""t"OfLIX~, ()T~ 7tpLV ~ "t""ìjç tpÙcre:wç 
TÒ 7tiX~Ò[ov èi;éÀ6'(J, O"'Y)fLe:'LIX È7t~Te:Àe:'ì: . "H yàp oùx EO"T~ [Léy~crTov O""I)[Ldov, TÒ 
7to:p6évov fLE:TcX "t"Ò ye:vv"ìjcro:~ 7to:p6évov fLe:'ì:vrx~, xrxl. TÒV oùprxvòv cr~w7tÙ>VTIX ò~' 

&crTépoc; Ào:Àdv; Krxl. To'ì:c; ò~~wm TÒv Te:x6évTrx tòdv, &11Tépo: 7téfL7tE:~ cruvéx­
Ò'Y)fLOV xo:l. Òe:~xvùe:~ "t"Ò 7to6où[Le:vov ~pétpoç. 

[ ... ] « 'AÀ~ee:~o: lx T"ìjç y"ìjc; &véTe:~Àe:v ». 'AÀ~ee:~o: yàp Xp~crTòc; o Àéywv· 
« 'Eyw dfL~ -lj oòòc; XIX L -lj &À~ee:~IX ». «'Ex T"ìjç y"ìjc; »' TOUTéO"T~v, èx T"ìjç 7t1Xp-
6évou &vhe:~Àe: XIXTcX cr&pxo:. 

est. Si autem modus investigari nequit, quia ex Spiritu sancto natus 
est; multo magis investigari nequit ine:ffabilis Verbi ex Patre gene­
ratio. Sed tu quidem credis, observas enim illam gignentem non cor­
ruptam fuisse: at Deum incusas dicens: Si incorruptus Pater Filium 
suum gignens, secundum stultitiam tuam corruptus est, multo magis 
Virgo corruptibilis naturae, gignens corrupta est. Si vero tu testi:fica­
ris Virginem gignentem, non corruptam fuisse, multo magis crede 
incorruptum Patrem incorruptum Pilium gignentem, non corruptum 
fuisse. [ ... ] 

Si generationem eius considerem, obstupesco, quia antequam 
puer ex natura exiret, signa perficiebat. Annon hoc est maximum 
signum, quod virgo postquam genuit, virgo maneat; quod caelum 
tacens per stellam loquatur~ Iis, qui cupiebant natum videre, stellam 
mittit una peregrinantem, quae desideratum infantem ostenderet. 

[ ... ] Et t une impletum est id, quod de terra scriptum era t: V eritas 
de terra orta est: 1 veritas enim est Christus qui dicit, Ego surn via et 
veritas.2 De terra, id est, de Virgine ortus est secundum carnem. 

1 Ps. LXXXIV, 12. 
2 Io. XIV, 6. 
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IN ANNUNTIATIONEM DEIPARAE ET CONTRA ARIUM ... 1 

[ ... ] «T <i) fJ.'Y)Vt "t"<;) ~X "t"<}> &:7te:cr"t"IXÀYJ o &:px.&yye:Àoc; rcxopL~À \mò "t"OU 0e:ou 
dc; 7t6ÀLV Tìjc; rcxÀLÀIXLcxc;, n OVOfJ.IX Ncx~cxpé"t", 7tpÒc; 7tcxp6évov fJ.EfJ.V'Y)O""t"E:UfJ.ÉVYJV 
&:vòpt éjl OVOfJ.IX 'Iwcr~<p, è~ o'lxou xcxt 7t1X"t"pLiic; Llcxutò· xcxt "t"Ò OVO[J.IX Tìjc; 7tcxp-

6évou McxpL&[J.. Kcxt e:Lcre:À6wv o &.yye:Àoc; 7tpÒc; cxÙ"t"~v e:!1te:· Xcx'ì:pe:, xe:x_cxpL"t"W­

fJ.ÉV1J, o Kupwc; [J.E"t"cX crou· e:ÙÀOY1JfJ.ÉV1J cru èv yuvcxL~( ». T <i) fJ.'Y)Vt "t"<;) ~X"t"<}l, ~Ò1J 
"t"Ou Zcxx.cxpLou ÒLcX "t"~V &:mcr"t"LIXV "t"~ &:<pwVLCf XIX"t"CXXpL6év"t"oc;, ~ÒYJ Tìjc; 'EÀL­
cr&Oe:"t" ~Àcxcr"t"'l)crcX.O"'l)c; "t"Òv &:7tpocrò6x1J"t"OV xÀooÒov, ~ÒYJ "t"Ou Bcx7t"t"Lcr"t"ou 'IwcX.v­

vou x.p6vov è~CXfJ.YJVLCX'ì:ov ~X.OV"t"Oç èv "t"<;) Tìjc; XOLÀLIXç ÒE:O"fJ.<ù"t"'Y)pL<f>, ~Ò1J "t"OU 
7tpoòp6fJ.oU 7tpoe:u"t"pe:mcr6év"t"oç èv "t"o'ì:c; Tìjc; cr"t"e:Lpwcre:wc; "t"67toLc;, ~Ò1J "t"ou M­
x.vou ÀcXof1.7tOV"t"Oç èv "t"of:ç O"XO"t"e:LVo'ì:ç "t"67toLç Tìjc; ycxcr"t"p6c;, &:7te:O""t"tXÀ1J ÌmÒ "t"OU 
( HÀLO\) "t"~ç ÒLXIXLOO"UV'Y)c; o &.yyeÀoc; rcxopL~À. ''A7te:À6e, <f>'l)O"LV, dc; ~v 7t6ÀLV 

"t"~ç rcxÀLÀCXLcxc; ~v Ncx~cxpé't', 7tpÒc; ~v 7tcxp6évov McxpLOC[J. ~v f1.€[J.V1JO""t"E:U[J.ÉVYJV 
"t"<;) "t"Éx"t"OVL 'Iw~<p· èyw ycX.p, o "t"Éx"t"wv Tìjc; OÀY)c; wrtcre:wc;, ~v 7tcxp6évov "t"CXU­
"t"'Y)V è1tt O"<ù"t"'Y)pLCf "t"WV &:v6pW7t<ùV [J.€[J.V~O""t"€Uf1.1XL. Ilpo[J.~VUO"OV cxÙ~ ~v è[J.~V 

7tpÒc; cxù~v &:"t"oopcxx.ov 7tcxpoucrtcxv, rvcx [1.~ x.wptc; 7tpoyvwcre:wc; U7tOÒe:~CXfJ.ÉV1J 

fJ.€ ~ 7tcxp6évoc; 6opuo1J6~· 7tpoòtòcx~ov cxù~v ~v è!J.~V <pLÀcxv6pw7t(cxv, òL' ~v è~ 
CXÙ"t"~ç ~OUÀO[J.IXL 7tpoeÀ6e'ì:v dc; "t"ÒV x6cr!J.OV wc; &.v6pw7toc;, Zvcx 7tpO!J.IX6oucrcx "t"Ò 

otxoVO[J.OU[J.e:Vov, dc; "t"Ò "t"e:ÀOUfJ.e:vov fl.~ 6cx!J.OYJ~· 7tpox~pu~ov ~v otxoVO[J.Lcxv, 

[ ... ] Mense sexto missus est archangelus Gabriel a Deo in civitatem 
Galilaeae, cui nomen N azaret, ad virginem desponsatam viro, cui nomen 
erat Ioseph, de domo et familia David: et nomen virginis Maria. Et 
ingressus angelus ad eam dixit: Ave, gratia plena, Dominus tecum: 
benedicta tu in mulieribus.2 Mense sexto, cum iam Zacharias ob incre­
dulitatem mutus factus esset, cum iam Elisabet inexspectatum ra­
mum germinasset, cum iam Baptista Ioannes sex mensium tempus 
in uteri carcere haberet, cum iam praecursor appararetur in sterili 
loco, cum iam lucerna fulgeret in tenebrosis uteri locis; missus est a 
Sole iustitiae angelus Gabriel. Abiit, inquit, in civitatem Galilaeae 
Nazaret, ad virginem Mariam desponsatam Ioseph fabro: ego enim 
faber universae creaturae, hanc virginem ad salutem hominum 
* desponsavi. Praenuntia illi meum in illam sine tumultu adventum, 
ne rei inscia virgo turbetur: prius illam doce clementiam meam, qua 
ex illa volo ut homo in mundum prodire. Praenuntia illi oeconomiam, 
ne conspecto repentino ventris tumore perturbetur. Iam cursum per­
free: illic enim me reperies, quo te nunc mitto, teque praeveniam hic 

1 Viri litterati attribuunt Homiliam han c Gregorio N ysseno vel .A rnphilo­
chio Iconiensi (cf. RPhTh, 544). 

2 Le. I, 26-28. 
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tv()( [L~ 8EMIJ([L€V1J 'T~ç YM'TpÒç IJ(U'T1Jç 'TÒV iSyxov è:i;d!pV1Jç utjlou[LEVOV 'TIJ(­

PIJ(x87j. '
1 Ha1J 'Téj> ap6[Lcp 'T~V 7topdi)(V è:i;ocvucrov· è:xd yocp [LE Eup~crE~ç 57tOU 

7t€[L7tCù <JE vuv· È:xd <JE 7tpO!p8ocvw [L€vwv ÈV'TIJ(U81J(. 'Ey<i:J XIJ(t 7tpÒ crou XIJ(t [LE'TrX 

crÈ: dcr€pXO[LIJ(~ 7tpÒç IJ(Ù'"t"~v· cru x6[L~GOV 'TtX 'T~ç È[L~ç cX!p[i;Ewç EÙIJ(yy€À~IJ(, x&.y<i:J 

7tiJ(piJ(yEv6[LEVoç &.opoc'Twç, 'To~ç ~pyo~ç 'T~V ~v cr!ppl)(ylcrw !f>WV~v. 0€Àw y!Xp 

è:v 'T?j 7tl)(p8Ev~x?j V1JM·( '"t"&v &.v8pbmwv cXVIJ(VE&criJ(~ 'TÒ y€voç· 8€Àw cruyxi)('TIJ(­

OIJ('T~x&ç cXVIJ(XCùVEU<JIJ(~, ~v ~7tÀIJ(<JIJ( dx6vl)(· 8€Àw XIJ(~V?j 7tÀOC<JE~ 8EpiJ(7tEU<JIJ(~ ~v 

&.pxi)([IJ(V a~oc7tÀIJ(<JL'i. 'Ex 7tl)(p8€vou y~ç ~7tJ,IJ(<JIJ( 'TÒV 7tpw'"t"67tÀIJ(O"'TOV èf.v8pw7tOV" 

è:xdvov aè: ÀIJ(OGV o a~&.ooÀoç Nç è:x8pòv 7tEp~ÉcrupE ){IJ(t ){IJ('TÉOIJ(ÀE, ){IJ(t 'T~ç 

È[L~c;; dx6voç 7tEcroucr1Jc;; XIJ('TÉ7tl)(~i;E. BouÀO[LIJ(~ vuv è:y<b è:x 'T~ç 7tl)(p8Évou y~ç 

È[LIJ(U'Téj> 7tEpm~i;IJ(~ vÉov 'Aa&.[L, ~VI)( xd ~ !pUmç u7tÈ:p ÉIJ(U'T~ç EÙ7tpocr6mwç 

cX7tOÀoy~<J1)'TIJ(~, XIJ(t VO[Ll[LWç G'TE!pi)(VW87j XIJ('TtX 'TOU XIJ('TIJ(OOCÀÀOV'TOç IJ(Ù'T~V, XIJ(t 

O 7tOÀÉ[LWç EÙÀ6ywç XIJ('TIJ(~crxuv87j. ''Q cruyXIJ('TIJ(QOCO"ECùç cX[LÉ'"t"p1J'TOV TIÉÀIJ(yoç! 
" 8 l À 8 l >l •l.l. , , l À ÀÀ l , 1 À " w E~IJ(ç !p~ IJ(V pw7t~IJ(ç IJ(7tE~pov u-roç· oux IJ(7tE<J'TE~ E 7tO ouç IJ(YYE ouç, 1J 

7tpoap6[LOUç 7tOÀÀouç O ~IJ(mÀEUç" OÙX È:x[V1JGEV O a1J[LWUpyÒç 'TrX G'TpiJ('"t"67tEaiJ( 

'"t"6JV cX<JCù[LOC'TCùV auVOC[LEWV, cXÀÀ' g_VIJ( [L6VOV èf.yyEÀov, 7tpoocyyEÀOV YEVÉcr81J(~ 'T~ç 

IJ(Ù'TOU 7tl)(poucr[IJ(ç È:xÉÀEU<JEV, ~VI)( a~rX 'T~ç 'TOU ÉvÒç a~ai)(<JXIJ(À[IJ(ç 7tp01J(<J!pi)(À[­

cr1J'TI)(~ "~v [LÉÀÀoucriJ(v IJ(Ù'TÒv u7toaéxEcr81J(~ [L1J'TÉpiJ(. IIIJ(pEyÉvE'To 'Tolvuv 7tpÒç 

~v 7tl)(p8Évov MIJ(p~IX[L o &yyEÀoç, Xl)( t dcrEÀ8Gv 7tpÒç IJ(Ù'T~V d7tE" « XIJ(~pE, XE­

XIJ(P~'TW[LÉV1J }}. Ilpocr1Jy6pEUO"E 'T~V cruvaouÀOV Nç aécr7t0L'ii)(V, Nç ~a"YJ yEyEV1J­

[LÉV1JV 'TOU ~Ecr7t6'"t"ou [L1J'"t"Épl)(. « XIJ(~pE, XEXIJ(P~'TW[LÉV1J ». 'H cr~ 7tp6yovoç Eì.JIJ( 

7tiJ(piJ(0CX<JIJ( 'TÒV V6[LOV, cX7t6!piJ(<J~V ~ÀIJ(OEV ÈV ÀU7tl)(~ç 'TÉi;E~V 'TÉXVIJ(" crot aè: 7tpÉ7tE~ 

manens. Ego et ante te et post te ingredior ad illam; tu nuntius esto 
profectionis meae, et ego invisibiliter adveniens, vocem tuam operibus 
obsignabo. Volo enim in virgineo utero hominum genus renovare: 
volo attemperando me, iterum confiare imaginem, quam formavi: 
volo nova formatione veterem formationem reparare. Ex terra virgine 
veterem hominem formavi: quem arreptum diabolus ut inimicum 
detraxit et deiecit, ac meae delapsae imagini illusit. Volo nunc ego 
ex virgine terra mihi effingere novum Adamum, ut et natura pro se 
congruentem defensionem paret, et iure coronetur ab eo qui deiecit 
eam, inimicusque ignominia afficiatur. O indulgentiae immensum 
pelagus! O divinae benignitatis altitudo infinita! Non misit rex multos 
nuntios aut praecursores: non movit creator exercitus incorporearum 
virtutum, sed unum tantum angelum sui adventus praenuntium 
esse iussit, ut per unius significationem matrem se suscepturam cer­
tiorem faceret. Advenit igitur ad virginem Mariam angelus, et ingres­
sus ad eam dixit, Ave, gratia plena. Oonservam vocavit ut dominam, 
et ut eam quae iam esset mater Domini. A ve, gratia p lena. Prisca illa 
mater tua Eva legem transgressa, sententiam accepit ut in dolore 
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Tou x_cx.(pe:Lv ~ 7tp6crp'YJcnç· Èx.dv'YJ TÒv Kociv ~Te:x.e:, cp66vov x.cx.t cp6vov ye:w~crcx.crcx.· 

*766 crù aè: ye:w~cre:Lc; * ULÒV ~Cù'Ìj'V x.cx.t &.cp6cx.pcrLcx.'V 7tcx.péx.ovTcx. 7t<icrL. Xcx.~pe: TOLVUV 

x.cx.Ì x.6pe:ue:· x.cx.~pe: x.cx.l x.cx.TCX.7tOCTEL TI)v TOU <Scpe:Cùc; x.e:cpcx.ì..~v· « Xcx.~pe:, x.e:x.cx.pLTCù­

[LéV'Yj ». Tié7tCX.UTCX.L yàp ~ X.CX.Tocpcx., x.cx.~p"'('Y)TCX.L ~ cp6opoc, fLEfLOCpcx.vTcx.L Tà crTU"'('VOC, 

&v6e:~ Tà cpcx.L3poc, mX.pe:crTL TÒ 7tOCÀ.CX.L 7tcx.pà TWV 7tp0Cfl'YJTW'V X'YJPUTT6fLE'VO'V &ycx.-

66v. ~è: TÒ Tive:ufLcx. TÒ &yLOv {me:3dx.vue: ì..éyov 3Là T~ç 'Hcrcx.tou yì..Ù>TT'Y)c;· 

'I~ ' ' 6' ' '~ '·" ' '-c '' 'H 6' ' ' « OOU 'YJ 7tCX.p e:voc; EV "'(CX.crTpL A'YJ'J'ETCX.L 1 X.CX.L TEc,ETCX.L ULOV ». 7tCX.p e:voc; EX.ELV'Yj 

crù d. Xcx.~pe: ToLvuv x.e:x.cx.pLTCùfLéV'Yj' ~pe:crcx.ç Ti}> Ò'YJfLLOupyi}>, ~pe:crcx.ç Ti}> TioL­

'YJT'{j, ~pe:crcx.c; Ti}> KTLcrT7J, ~pe:crcx.ç Ti}> Te:p7tofLévcp To~c; xocì..ì..e:crL TWV ~ux.wv· 

e:i5pe:c; 'VUfLcplov cpuì..ocnovToc crou T'Ìjv 7tcx.p6e:vlcx.v, où cp6dpovTcx.· e:i5pe:ç VUfLcplov Èx. 

7tOÀ.À.~c; cpLÀ.Q(V6p<ù7tlQ(ç ut6v crou ye:vécr6Q(L ~OUÀ6fLE'VO'V. «'O KupLOç fLETà crou », 

xcx.Ì Èv croÌ O 7tQ(VTQ(X.OU 1 x.cx.Ì fLETà crou X.Q(Ì Èx. crou· Èv oÙpcx.v(}> O Òe:cr7t6T'Yjc;, È'V 

~u6(}> o "Y~LcrToc;, Èv mX.crn T'li x.Tlcre:L o Ò'YJfLLOupy6c;· o KTlcrT'Y)c; È1tÌ Twv Xe:­

pouolfL, o ~vlox.oc; È1tl. TWV ~e:pcx.cplfL, o YLòc; Èv To~ç x.6ì..1toLc; Tou Ticx.Tp6c;, o 
Movoye:v-Yjc; Èv To~c; x.6ì..7toLc; TO~c; cro~c;. o KupLOç, wc; o!3e:v Q(ÙT6c;, oì..oc; 7tQ(V­

TCX.X.OU, oÀ.oç Èv crol. « Eùì..oy'Yj[LéV'Yj crù Èv yuvcx.L1;lv », OTL 7t0(0"WV OfLOU TW'V 7tQ(p-

6év<ùV vuv 7tpox.éx.pLcrQ(L • OTL X.Q(T'Y]1;Lw6'Y]c; 1;e:vo3ox.~crQ(L TOLOuTov òe:cr7t6T'YJv· OTL 

TÒv &x.wp'Y)Tov ~ouì..'YJ6évTQ( x.e:x_Ù>p'Y)x.cx.ç- oTL TÒv 7tocvTcx. 7tÀ'YJpouvTQ( 7tpocr3é3e:-

1;cx.L · on ~c; 6dQ(ç otx.ovofLlQ(ç yéyovcx.ç Èpycx.crT~pLov x.cx.6cx.pwTQ(TO'V' OTL T~ c; 

pareret filios: tibi vero competit illud, Ave. Illa Cainum peperit, et 
hac prole invidiam et caedem: tu vero paries filium vitam et incor­
ruptionem a:fferentem. Ave nunc et choreas age: ave et calca serpentis 
caput: A ve, gratia p lena. Cessa t maledictio, aufertur corruptio, tristia 
emarcuerunt, laeta florent, adest bonum a prophetis olim praedica­
tum. Te Spiritus sanctus subindicavit dicens per Isaiae linguam: 
Ecce virgo in utero concipiet, et pariet filium.I Tu es illa virgo. A ve 
igitur gratia piena: placuisti Conditori, placuisti Opifici, placuisti 
Creatori, placuisti ei qui de pulchritudine animarum delectatur: 
invenisti sponsum, qui tuam servet virginitatem, non corrumpat: 
invenisti sposum, qui ex multa benignitate filius tuus vult fieri. Do­
minus tecum: et in te ubique, et tecum et ex te: in caelo ut Dominus, 
in profundo Altissimus, in omni creatura Creator: Creator supra Che­
rubim, auriga supra Seraphim, Filius in sinu Patris, Unigenitus in 
sinu tuo: Dominus, ut ipse novit, totus ubique, totus in te. Benedicta 
tu in mulieribus; quia omnibus nunc virginibus praeponeris; quia digna 
fuisti quae talem hospitio acciperes dominum; quia illum qui com­
prehendi nequit volentem comprehendisti; quia eum qui omnia implet 
complecteris; quia divinae oeconomiae officina purissima facta es; quia 

1 Isa. VII, 14. 
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elç 't'Ò\1 ~Lov €Ìcr68ou -roU ~CXO'LÀÉwc:; 1)(-L&V 7tÉq:rt)VC'lç &.çLoV Oxl){.lcx: o~L 't'OU 7tV€U­

[.LCX't'LXOU [J..cxpycxpf.-rou e'Y)crcxupòç &vcxaéae:L~CXL. « EùÀOY'Y)[.L€V'Y) cru È:v yuvcxL~L ». 
Tou-rwv &xoucrcxcrcx -r&v À6ywv ~ ncxvcxy(cx ncxp6évoç, xcxt 6e:cxcrcx[.LéV'Y) [J..opcp~v &y­
ye:ÀLx~v xcxt cpwv~v, È:Àoy(crcx-ro xcx6' Écxu~v [ì-éyoucrcx]" Tio-rcxnòç d'Y) o &crncx­
cr[J..Òç oihoç; &p ex -rf. ~ouÀe:-rcxL -rou-ro -rò np6crcp6e:y[J..oc; &p ex -rf. [.LO L np0<1'Y)fLCXLve:L 
-rcxu-rcx -ròc p~[J..cx-rcx; 'E [.L~ Èv npw-roLç npocr'Y)y6pe:ucre:v &yye:Àoç, -rf.vcx oùcrocv, ~ 
7tOLocç &~f.ocç -runocvoucrocv; Èyw xe:x_cxpL't"<ù[.LéV'Y); n66e:v, ~ aLòc -rf.; o Kupwç 
[J..e:-r' È [.Loti; [J..e:-ròc -rlvoç yòcp -r&v cpo6ou[.Lévwv cxù-ròv oùx ~cr-rw o KupLoç; èyw 

e:ÙÀOY'Y)[.LéV'Y) èv yuvcxL~LV; &pcx -rf.voç x.ocpLv, ~ aLòc -r(, XCXL nwç; &poc 7tO~OV npo­
X'Y)pU't"'t"EL a&pov oihoç o Myoç; &pcx no"ì:ov 7tp0[.L'Y)VUEL 6cxU[.LOC -rou-ro -rò P~[.LOC; 

Oihw a~ -rcxpocno[.LéV'Y)V cxù~v o &yye:Àoç 6e:occrOC[J..EVOç Àéye:L 7tpÒç ocù~v· «M~ 
cpo6ou, MocpLocfL » · [.L~ yocp, ~va 6opu6'Y)6'{iç, ~crncxcroc[J..'Y)V cre:· ~voc ncxv'Y)yupf.crnç, 
7tp0<1'Y)VWç crOL aLcxÀéyO[.LOCL. M~ -rof.vuv ~x.e: xoc-ròc ~v ~ux.~v -rocpocx_ov, -r~v dp~­
VYJV -r-Yjç obwu[J..éV'Y)ç xe:x-r'Y)[.LéV'Y) [J..e:6' é:cxu-r-Yjç. «M~ cpo6ou, McxpLoc[.L' dipe:ç yòcp 
x_ocpLv ncxpòc -réi) 0e:éi) ». 'Yn~p ~v x-rf.crw èxcxÀÀwnlcr6'Y)ç, un~p -rouç oùpcxvouç 
, ~ l o ( l ò ··~ ··~ .l. ( l l , ·~ (,l, l o , , e:cpocLopUVV'Y)(,, U7tEp 't" V 'Y)ALOV EACXfL'fOC(,7 U7te:p 't"OU(, cxyye:/\OU(, U'f<ùVYj(,' OUX CXVE-
À~cpfl'Y)ç dç oùpcxvouç, &M' ènt -r-Yjç y1jç tcr-rcx[.LéV'Y), -ròv oùpocvLov òe:crn6"'Ylv xoct 
~ ~L - , 1 , 1 1 • , K 1 ·~ 1 ~~·.r. , , 1-'CXcrL/\O:OC 't"<ùV OC7tCXV't"<ùV E7tE<17tCX<1<ù 7tpoç EOCU't"'Y)V. « CXL LoOU <1U/\/\'Y)'fYJ EV ycxcr-rpD>. 
llpoécp6occre: -ròv È:[J..ÒV Myov -rò ~pyov· ò~u-répcx -r!fjç È:[J..!fjç cpwv!fjç ~ [J..Ucr-rLx~ 

crUM'Y)~Lç yéyove:v· ocÙ-rÒV ~vaov ~;(EL(, È:V -r1j XOLÀ[~ <10U -rÒV 't"WV 5À<ùV a'Y)[.LLOUp-

ad ingressum Regis in vitam dignus fuisti currus, quia spiritualis mar­
garitae thesaurus ostensa es. Benedicta tu in mulieribus. His auditis 
verbis sanctissima Virgo, videns angelicam formam et vocem, se-
curo reputabat qualis esset ista salutatio. Quid sibi vult haec allo­
quutio? Quid mihi significant haec verba? Me primam salutat ange-
lus, quam et cuius dignitatis virginem? ego gratia piena? unde aut 
quare? Dominus mecum? et curo quonam ex timentibus euro non est 
Dominus? ego benedicta in mulieribus? quare, qua de causa? quo­
modo? quod donum praenuntiat hoc verbum, quod praesignificat 
miraculum? Sic turbatam videns angelus dicit ei: Ne timeas, Maria; 
non enim ut turberis te salutavi; ut festum celebres te suaviter allo­
quor: ne itaque animo turberis, quae pacem or bis tecum ha bes. N e 
timeas, Maria; invenisti enim gratiam apud Dominum.1 Supra omnem 
creaturam ornata es, supra caelos decorata, plus quam sol fulges, su-
pra angelos exaltata es; non assumpta es in caelos, sed in terra ma­
nens caelestem Dominum et Regem * omnium ad te attraxisti. Et *766 

ecce concipies in utero. Verbum meum res ipsa praeoccupavit: voce 
mea promptior fui t mystica conceptio: in utero habes universorum 

1 Le. I, 30; 
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yòv KopLov, è:x -rijç cxyLcxç crou xcxl &.xp&.v"t"ou crcxpxòç &n6v<ùç o1xo~OfLOUV'Tor. 

'T1jç &:ytor.ç or.Ù"t"OU cror.pxÒç "t"ÒV vor.6v· or.Ù"t"ÒV EV~OV EXE:Lç "t"ÒV ~<ùyp&.cpov T1jç cpo­

O"E:<ù<;, TÌJV OlXeLOCV dx6vor. 7tOCÀOCL<ù6e:icror.V &.vor.~<ù'(pOCCf>OUV'TOC -r7j xcX.pL"t"L. « 'J~oÙ 
"\i, ,,

1 
, , , 't: ~, , "\, , ,, , ..... 'I -

O"UAA'Y)'f7J E:V '(OCO""t"pL, XOCL 'TE:<.,?J ULOV, XCXL XCXAE:O"E:Lç 'TO OVO[LCX CXU'TOU 'Y)O"OUV" 

oihoç ecr"t"or.L [Léycxç ». Méycxç [LèV y&.p Ècr'TL -r7j 6e:6TYJ'TL, ecr"t"or.L ~è [Léycxç xor.Ì "t"rJ 

'6 6 K' Y" 'Y·1,t • 6' '~' ' - - K' ' OCV p<ù7t 'T'Y)"t"L. « OCL LO<; 'fLO"'TOU XA'Y) 'Y)O"E:'TOCL" XOCL O(ùO"E:L OCU'T<:> UpLOç O 

8e:òç "t"Òv 6p6vov ~or.ut~ 'TOU 7tOC"t"pÒç or.Ù"t"OU. ''Q[Locre: yd.p &.ì..~6e:Lor.v 'Tcj'> ~cxut~, 

xor.l où fL1J &.6e:~cre:L or.ù~v». Ilotor.v ~è or.ÙTcj'> &ì..~6e:Lcxv W[Locre:v; «'Ex xapnou 

-rijç òcrcpooç crou, cp'Y)crt, 6~crO[LIXL Ènl Tou 6p6vou crou ». 'Exe:ivoç o <Spxoç ÀCX[L­

O&ve:L népaç Èv -rcj'> ncxp6vTL xcxLpcj'>. « Kaì ~acrLÀe:ocre:L lnì TÒv oixov 'Iaxwo dç 

"t"OÙç a1wvaç, xaì -rijç ~IXO'LÀeLIXç IXÙ"t"OU oùx ecr"t"IXL "t"éì..oç ». Où~dç "t"OO"t"OU 'TOU 

~IXO'LÀé<ùç &.vw"t"e:poç, XIXL oÒ~E:fLLIX "t"Lç èl.ÀÀ'Y) [LIXX!XpL<ù"t"épa O"OU T1jç "t"LX"t"OOO"'Y)<; 

IXÒ"t"6V. «Et ne: ~è MapLd.[L npòç "t"ÒV &yye:ì..ov· Ilwç ecr"t"IXL [LO L 'TOU'TO, Ènd &v~pa 

oÒ '(LVWO"X<ù; » 'l<ùcr1jcp [LV'Y)O""t"~p Ècr"t"LV È[L6<;, oÙx &v~ p· [LéXpL yd.p 'TWV &ppaoÙ>­

V<ùV cxt ne: p l 'TOU y&.[LOU cruv6~XIXL npoéO'Y)O"IXV. nwç oùv X<ùplç y&.[LOU EO"'TIXL [LO L 

"Ì) O"UÀÀ'Y)y;Lç; nwç X<ùplç Cf>U"t"Oupyou ~ÀM'T~O"(ù X1Xp7t6V; ln' È[LOU 7tpÙ>'T'Y)ç o 
~p6[LO<; 'T1jç cpocre:<ùç ÈVIXÀÀ&.ne:"t"IXL; ln' È[LOU npÙ>"t"'Y)<; o V6[LO<; 'T~ç XU~O'E:<ùç 

[LE:'TIX'(p&.cpe:"t"IXL; ln' È[LOU [L6V'Y)<; é;év'Y) "t"ptooç 7tiXL~07tOLLCXç e:uptcrXe:"t"CXL; Èn' È[LOU 

[L6V'Y)<; "t"d. &pxaia -rijç yov1jç e61) VE:<ù"t"E:pL~E:'TIXL ; ~[~aé;6v [LE: cpave:pwç, (;) &y-

"767 ye:ì..e:, * 'TWV My<ùv "t"Ò atvLy[La, ~L~y'Y)cror.[ [LOL 'TWV p'Y)fLcXV<ùV "t"Òv Tp6nov, É:p-

Oreatorem Dominum, qui ex sacra et immaculata carne tua sine la bore 
sanctae carnis suae templum aedificat: intus habes pictorem naturae, 
qui imaginem suam vetustam per gratiam renovat. Ecce concipies 
in utero, et paries filium, et vocabis nomen eitts Iesum: hic erit magnus. 
Magnus enim est divinitate, erit etiam magnus humanitate. Et Filius 
Altissimi vocabitur: et dabit illi Dominus Deus thronum David patris 
eius. Iuravit enim Dominus David veritatem, et non frustrabitur eam. 
Quam ipsi veritatem iuravit~ De fructu lumborum tuorum ponam 
super sedem tuam. Hoc iuramentum hodie finem accipit. Et regnabit 
in domo Iacob in aeternum, et regni eius non erit finis. Nullus hoc R ege 
superior, et nulla beatior te quae paris ipsum. Dixit autem Maria ad 
angelum: Quomodo erit mihi istud, quoniam virum non cognosco? Io­
seph desponsatus mihi est, non vir meus: nam usque ad pignora 
nuptiarum pacta processerunt: quomodo sine nuptiis erit mihi con­
ceptio~ quomodo sine piantante fructum proferam~ an in me prima 
lex naturae mutatur~ an in me prima lex parturitionis variat~ an 
in me sola nova procreandi filios ratio invenitur~ an in me sola vetus 
generandi mos innovatur~ Doce me clare, o angele, dicti aenigma: 
narra mihi verborum modum, interpretare annuntiationis vim, deduc 
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fL~VE:ua6v fLO~ 'rW'J XCxÀW'J aou e:ùayye:À[wv TÌ)v OU'JClfL~V, xe:~paywy"f)a6v fLE 
npòç r~v i;~V"f)V Àoxdav, Zva fLOC6w xa-rà fL~xpòv & fL~ÀÀW -rlx-re:~v fLUa-r~p~ov, 

fLoc6w nwç -roc &Mva-ra ye:v~ae:-ra~ òuva-r&, fL&Sw nwç -rà &fL~xava -ruyx&ve:~ 
-rwòç fL"fJXClVYjç, fLOC6w nwç -rà &nopa n6vov e:ùpdv OEOU'J"f)Tfl~, &xoùaw nwç 
T~'J cpuaw ~ xocp~ç int TÒ xpe:'i:nov XCl~'JOTOfLEL, ~ nwç "'ÌJ cpuatç OOUÀEUE~ 'r~ 

x&p~n. « Kat &noxp~Sdç o &yye:Àoç, dne:v aù~· II 'JEUfLCl &ywv È7tEÀEuae:-ra~ 
Ènt a~». '1EfLa:6e:ç -ròv -re:xvl'r"flv, fL~ ne:p~e:py&an -ròv -rp6nov· E:fLa:Se:ç -ròv nÀoc­
aT"f)V, fL~ ne:p~e:py&aYl -rò 7tOL"f)fLOC ~xouaaç ne:pt -roù &ylou IIve:ufLa:-roç, aù-rél> 
Àomòv -rél> II VEUfLClT~ TYjv Èpyaalav xa-rocÀme:. « II ve:ÙfLa: &y~ov Ène:Àe:ucre:-ra~ Ènt 

1 "' •y.1.1 , 1 T- 1 , ., , o ae, xa ouVa:fL~<; 't'~a-rou en~ax~aae~ cro~ ». ou-ro fLOVov EXEAEUav"f)V ao~ npo-
ae:me:'i:v, o-r~ ye:w~ae:~ç u[6v· n&ç ÒÈ ye:w~ae:~ç, aù-r6ç ae a~O&i;e~ aacpwç o 
-r~xT6fLE:Voç napà aoù. 'Eyw -ròv Myov wç ÒoÙÀoç Èx6fL~aa· aù-ròç o ~ean6-
T"f)<; TÒ E:pyov 7tpoa6~ae:~, ()ç xat TÒ'J -rp67tO'J Èn[a-ra:Ta~· Èyw O~OCXOV6ç dfL~ 

~aaLÀ~XW'J npoa-rayfLOC'rWV, OÙX épfL"f)VEU"t""Ìjç Se:·txwv ~OUÀEUfLOCTW'J' oÙ 'rOÀfLW 
ò~ò&i;a~ ae òl. fL~ fLEfLOC6"f)xa, où TOÀfLW épfL"f)VEÙaa~ & fL~ nap~Àaoov, où TOÀfLW 
Ò"f)fLOate:ùaa~ -roù fLUa-r"f)plou -rò npiXyfLa:, oùx taxuw ò~aaacp"f)vlaa~ -rò e:ùay­
y~Àwv. Tò Sa:ùfLa: ~o&, -ròv ÒÈ -rp6nov dne:'i:v &-rov&· où ~"f)TW -rà niXaav ~~T"f)­
atv ùne:poalvov-rq;, où ÒLwxw -rà &xa-rOCÀ"f)7tTa, où noÀunpayfLov& -roc ÙnÈp 
ÈfL~, où Àoyo6e:-r& TYjv ÙnÈp Myov xocpLv, où ÀE7tTOÀoyw TYjv &ve:xÒL~Y"f)TO'J 

me ad stupendum illum partum, ut paulatim discam mysterium 
quod paritura sum: discam quomodo impossibilia fiant possibilia: 
discam quomodo quae fieri nequeunt fiant, qua via ea, quae nullam 
habent viam, attingi possint: audiam quomodo naturam gratia in 
melius vertat, aut quomodo natura gratiae serviat. Et respondens 
angelus dixit ei: Spiritus sanctus superveniet in te. Didicisti artificem, 
ne curiose inquiras modum: didicisti formatorem, ne opus curiose 
inquiras: audisti de Spiritu sancto, ipsi iam Spiritui opus perficiendum 
relinque. Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi obum­
brabit tibi. Hoc tantum tibi dicere iussus sum, te genituram esse filium; 
quomodo genitura sis ipse natus te clare docebit. Ego sermonem ut 
servus attuli: ipse Dominus opus adiiciet, qui et modum novit: ego 
minister sum regiorum mandatorum, non interpres divinorum con­
siliorum: non audeo te docere illa quae non didici, non audeo inter­
pretari quae non accepi, non audeo publicare mysterium, non possum 
explicare rem annuntiatam. Miraculum exclamo, et modum dicere 
non valeo: non quaero ea quae omnem perquisitionem superant, 
incomprehensibilia non persequor, non curiose inquiro ea quae me 
exsuperant, non rationi subdo gratiam quae est supra rationem, non 
minutatim recenseo inenarrabilem generationem. Vere mentem su-
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, "O • ' • ' ~~~ ·" • ' ~, • , ye:vv'Y)cr~v. v-rwç une:p vouv 'Y) nve:U(.LIXnX'Y) O"UAA'YJ'J'~ç, une:p /\Oyov 'Y) na:pa:-
òo1;oç XU'Y)cr~ç xa:t ùnè:p ò~~Y'YJO"~V ò crw-r~pwç -r6xoc;. «n V€U(.LIX &.ywv Èm:Àe:u­
cre:'t'IX~ Ènt cré ». O!òe: -r[ ÈpycX.~e:-ra:~ -rò n VE:U(.LIX -rò &.ywv· o!òe:v ò Yt6ç, nwç èa:u-r<j) 

xa:-ra:crxe:ucX.~e:~ -rò nve:UfJ.IXT~xòv o1x'Y)-r~pwv. Où ycl:p òouÀe:ue:~ cpucre:wç v6(.Lo~ç ò 
-r~ç cpucre:wc; 7tm'Y)~c;· IXÙ-rÒc; fJ.OVOç lf.xe:~ -rÒ ~OUÀ<:UfJ.IX' a:Ù-roç, wc; ~OUÀE't'IX~, 

ne:p~tlcXÀÀe:-ra:~ -r~v -rou ÒouÀou fJ.Opcp~v. O!òe:v ò na:-r~p Tt)v -rou fJ.Ovoye:vouc; 
Ytou Èva:v6pW7t'Y)O"~v· 5nou yò:p -rò n VE:UfJ.IX -rò &.ywv, Èxe:~ xa:t ò Yt6ç, xa:t 5nou 
ò Ytòc; Èxd x.a:t ò na:-r~p. 'Axwp~cr-roç ~ Tp~cX.ç, &ò~a:(pe:-roç ~ Tp~cX.c;. 'Qç ycl:p 

Èv &pxn nÀocnwv -ròv &v6pwnov ò na:-r~p, npòc; Tt)v Èpya:cr(a:v npoe:-rpé~a:-ro 

-ròv Ytòv x.a:t -rò nve:U(.LIX, dnwv· « no~~O"WfJ.€V &v6pwnov X.IX-r' dx6va: ~(.Le:'t'épa:v 
xa:t xa:6' Ò(.LO(wcr~V ». 01'5-r<ù xa:t VUV -r~ç tXVIX7tÀcXO"€Wç ye:VOfJ.éV'Y)ç, 7tOCpe:cr-r~ 7tcXÀ~V 

&nopp~-rwc; ~ 6:y[a: Tp~cX.c;. "'Hc; y~p ~ 7tÀcXcr~c; fJ.LIX, -ra:U-r'Y)ç xa:t ~ &vocnÀM~c; 
nocÀ~v xo~v~. « ~~ò xa:t -rò ye:vvÙ>fJ.e:vov &ywv xÀ'Y)6~cre:-ra:~ Ytòç @e:ou ». Tau-ro 

ycl:p iXÀ'Y)6wc; &ywv yévv'Y)fJ.IX, -rou-ro &crnopov ~Àoccr-r'Y)fJ.IX, -rou-ro na:vcX.ywv XU'YJfJ.IX. 
O.. • " - r.:. - ~ , , e , .. ' · Y" ' ~ ' ,_,\, • e U't'Oç O ULOç 't'OU ~e:OU oLIX 'r'Y)V E:O'r'Y)'t'IX, OU't'Oç XIXL O LOç croç OLIX ''jV lXV pw-

7t0'r'Y)'t'IX' o?i-roç ÒfJ.OOUcrLOç -r<;l na:-rpt x.a:-r~ -rò vooUfJ.e:vov, o?i-roc; ÒfJ.ooum6c; croL 
xa:-rò: -rò cpa:LVOfJ.<:Vov· o?i-roç ò oùpcX.vLoc; xa:t Èn(ye:Loç· oihoç ò &6pa:-roç xa:t ~Àe:-

7tOfJ.e:voc;· o ?i-roe; ò &na:6~c; -r7j 6e:6-r'Y)-r~, o ?i-roe; x a: t na:61J-rÒç -r7j &v6pwn6-r'Y)n · 
xa:t wcrne:p @e:òç -réÀe:toç, oihw xa:t &'16pwnoç -réÀe:~6ç Ècr-rw Ò 'I'Y)crouç. "Qcrne:p 

perat spiritualis conceptio, supra rationem est stupenda parturitio 
et salutaris partus. Spiritus sanctus superveniet in te. N ovit qui d ope­
retur Spiritus sanctus, novit Filius quomodo sibi paret spirituale 
domicilium. Non enim legibus naturae servit naturae Oonditor: ipse 
solus consilium habet, ipse ut vult servi formam induit. N ovit Pater 
unigeniti Filii incarnationem. Ubi enim est Spiritus sanctus, ibi est 
et Filius; et ubi Filius, ibi et Pater: inseparabilis est Trinitas, indi­
visa Trinitas. Ut enim initio Pater hominem formans ad opus provo­
cavit Filium et Spiritum, dicens: Faciamus hominem ad imaginem 
et similitudinem nostram: 1 ita et nunc cum reformatio efficitur, adest 
rursus arcano modo sancta Trinitas. Ouius enim formatio una est, 
huius quoque reformatio communis est. Ideoque et quod nascetur 
sanctum, vocabitur Filius Dei. Hoc enim vere sacra proles est, hoc 
germen sine semine, hoc sanctissimus partus. Hic est Filius Dei 
propter divinitatem, hic filius quoque tuus propter humanitatem: 
hic consubstantialis Patri, ut intelligitur: hic consubstantialis tibi, 

*767 ut apparet: hic caelestis et terrenus; * hic invisibilis, et videtur: hic 
impassibilis deitate, passibilis humanitate: ac sicut Deus perfectus, 
ita homo perfectus est Iesus. Ut autem homo factus mansit Deus 

1 Gen. I, 26. 
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o€ &.v9pw7toç ye:VOfLEVOç fLE[LtV'Y)XE 0zòç &vcxÀÀOL(ù"'t"Oç, OO't'<.ù xod. crù fLÉVOU(JOC 

7tcxp9€voç, yzv~crn xoc1 fL~'t"YJP &o~occp9opoç· ou't'z yà:p ~ 7tcxp9zvtcx 7tOÀEfL~cre:~ 't'<)> 
't'OX<p, o(hz xcx't'Ò: 't'~ç 7tcxp9e:vtcxç ò 't'oxoç cr't'pcx't'e:ue:'t'cx~. "Y[Lve:~ 't'otvuv 't'Ò ye:v6-

fLE:Vov, xcxì. fL-fJ 7tOÀu7tpocy[L6ve:~ 't'~V owpe:tiv· 9cx6[Lcx~e: 't'Ò [Le:ycxMowpov, xcxì. fL~ 

7tpÒç TI)v zocpw &[L<pLOcxÀÀe:· 7tpocrxuve:~ 't'Ò mcr't'e:u9€v cro~ [LUcr't'~p~ov, xcxì. fL~ 

1te:p~zpyoc~ou 't'Ò ~ivov 't'ou 9cx6[Lcx't'oç. 'Eà:v mcr't'e:ucrnç dÀ~xp~v&ç, whòç ò m-
, ' ' ,L 1 , ' ~' L , ' , t , <J't'E:UOfLE:VO<; <p<.ù't'~(JE:~ <JOU 't''Y)'J 't'UX'YJV" E:OC'J oe: 7te:p~o:pywç e:pEUV'Y)<JY)<;, OUX <:Up'Y)-

cre:~ç 8 1to8e:t:ç oÙÒcxfL&ç. 0tÀe:~ç f1.CX8e:t:v; fLOC8e: &1tò <pcxve:pou cr'YJfLELOU 't'ou xcx't'oc 
cr€ ScxufLCX't'Oç TI)v &.À~ee:~cxv. 0tÀe:tç 't'OU fLU<J't''Y)ptou 't'~ç cr~ç ye:w~cre:wç TI)v 
dx6vcx 9e:&crcxcr8cx~; yd't'ovoc crou xcxì. cruyye:v~ TI)v 'EÀ~crocoe:'t' 8€cxcrcxt. « 'looù yocp, 
<p'Y)crtv, 'EÀtcrocoe:'t' ~ cruyye:v~ç crou, xcxì. cxù-TIJ cruve:LÀ'YJ<pULCX utòv èv 't'<)> y~pq. 

CXÙ't'=tjç· xcxì. OO't'Oç fl~V ex't'Oç Ècr't'Ì.V cxùT(j 't'fl XCXÀOUfLÉVY) (J't'ELpq.· on oùx &ou­
VCX't'~cre:~ 1tcxpoc 't'<)> 0e:<)> 1tocv p~fLcx ». 'EM8'YJ 7tcxp' È:À7tLÒcx 't'~ c; 'EÀtcrocoe:'t' ~ cr't'd­
pwcrtc;, L'JCX 't'Yjç cr=fiç 7tcxp8e:vtcxc; 't'Yjc; [l~ ÀUOfLtV'Y)ç T] Mmç 't'OU noc9ouç OLOOC<JXCX-
Àoç yÉv'YJ't'CXL. ~uvéÀcxoe:v ~ cr't'e:'i:poc xcxì. ypocuç 't'OU 7tcxpà: crou 't'e:x91JcrOf1.tvou ~cx­

cr~Mwç 't'ÒV np6opOfLOV, LVCX mcr't'e:ucrnç O't'L crù 't'ÒV KupLO'J gxz~c; È:7tÌ. 't'~ç c;Yjc; 
ycxcr't'poc;. '' A7te:À9e:, xcx't'OCf1.cx8e: TI)v 'EÀ~crocoe:'t' · xcx1 M v fl~ o\hwc; cxÙ't'~v e:up~-

<JY)<;, 6>ç ztnov, fl~ mcr't'e:ucrnç fLOU 't'<)> X'YJPUYfLOC't'L. Tt o?iv fLE't'OC 't'OÙç Myouc; 
't'OU't'ouc; ~ * &ytcx Mcxptcx, ~ 7tcxp8évoç 't'<)> crÙ>fLcx't'L xcxì. 't'fl ljJuzfl, ~ e:ùcre:o-f)c; *768 

xcxÌ. e:ÙÀcxo~ç xcxì. e:Ù1te:~8~ç, ~ <ptÀO't'LfLLCX 't'Yjç &v9pw7tLV'Y)<; cpucre:wç, ~ 1tUÀ'Y) 't'Yjç 

immutabilis: sic et tu manens virgo, eris mater incorrupta; neque 
enim virginitas partui repugnabit, neque partus virginitati. H ymnis 
ergo rem celebra, et ne donum curiose inquire: mirare magnum munus 
et ne de gratia dubites: adora creditum tibi mysterium, et ne curiose 
disquire stupendum miraculum. Si sincere credas, ille, cui credis, 
illuminabit animam tuam; sin curiose scruteris, numquam invenies 
quod cupis. Vis discere~ Disce ex manifesto miraculo miraculi in te 
facti veritatem. Vis partus tui imaginem contemplari ~ Vicinam et 
cognatam tuam Elisabet contemplare: nam ait: Ecce Elisabet co­
gnata tua, et ipsa concepit filium in senectute sua: et hic mensis sextus 
est illi, quae vocatur sterilis, quia non erit impossibile apud Deum omne 
verbum.1 Praeter spem soluta est Elisabetae sterilitas, ut haec solutio 
non solutam esse virginitatem tuam te doceat. Concepit sterilis et 
vetula regis, qui ex te nasciturus est, praecursorem, ut credas te 
Dominum in utero habere. A.bi, Elisabetam vide; et nisi illam, ut 
dixi, inveneris, ne credas meae annuntiationi. Quid ergo post hos 
sermones sancta Maria, virgo corpore et anima, pia et obsequens, 
honor humanae naturae, porta vitae nostrae, quae nobis salutem 

1 Le. I, 36-37 ~ 
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-1}(.t<:Tepa.:ç ~w-Yjç, -1) 7tp6~zvoç 1:-Yjç crwTYJpla.:ç YJfLWV; T~v 1:ou &yyéÀou q:>wv~v 
<:Ò[Levwç ~e:i;a.:[LéV'Y), Mye~ 7tpÒç a.:Ò1:6v· « 'I~où ~ ~oOÀY) Kup[ou, yévo~1:6 [Lm xa.:Toc 

TÒ p-Yj[L&_ GOU ». 'Qç ~OOÀY) T<j> ~EG7tO"t"~X<j> 7tp6xe~[LIX~ vd>[LIX"t"~. Wç 1tY)ÀÒç l17t6-

XE~(.LIX~ TIX~ç "t"OU xep!X[LfWç xepcr[v· wç 6eÀe~ [L<:T' È~oucr[a.:ç o 7tÀ&.GT'Y)ç, Èv È[LOL 

7tpa.:nfTW TÒ ~OOÀY)[LIX. wç 6eÀe~ [L<:TOC q:>~Àa.:v8pw7t[a.:ç, Èv È[LOL 6a.:U[LIXTOUpyel"t"w 

T~v 7ta.:p&.~o~ov XO'Y)cr~v. révmT6 [LO~ xa.:Toc TÒ p!fifL&. crou· yévo~T6 [LO~ TOC p~fLIXT&. 
crou TIXUTIX, XIXL 7tp&.y[LIXTIX Èva.:pyécrTIXTIX xa.:l cXÀY)6~v&. Ka.:l &7t-YjÀ6ev &7t' a.:Ò"t'-Yjç 

O ?iyyeÀoç, O XIXT<:À6wv oÒpa.:v66e:v, XIX~XYJGE, 7tpOXIXT~pT~GE ~V 7t1Xp8fvov, 

È~[~!X~ev IXÒT~V, ocrov ÈXWPYJGEv· ~xoucre xaJ IXÒTÒç 7t1Xp' a.:Ò"t'-Yjç, &7tep Ècr7toO­

~IX~e [L1X8E~v· xd 7t&.À~V cXV-YjÀ6e:v o8ev XIXT-YjÀ6e, x&.Tw XIXTIXÀmWV TÒV cX7tOGTd­

),!XVTIX, xa.:l 7tOCÀ~v &vw eùpwv IXÒTÒv Èv oÒp!Xvo~ç 7tpocr..<.uvoÙ(.tevov Ù1tÒ 7t&.GY)c; 

&yyeÀ~x~ç crTpa.:-roÀoy[a.:ç. T[ oùv 7tpÒç TIXUTIX ì,éye~ç, ci! "Ape~e; d1té [Lm, (;) 

oc8À~e, 7tWç èxwp~OY) o cXXWP'Y)TOç Èv (.t~TPCf 7t1Xp6evLx'{i, 7tWç 7t1Xp8évoç OU()IX 

cruvéÀa.:oe, xa.:l 7ta.:p6évoç 7tocÀw ~Leq:>uÀocx6YJ, xa.:l Tou ~w"t'-Yjpoç TÒv T6xov ÈTIÀoo­

T'Y)cre, XIXL IXÒ~ GUVe7tÀOUT[cr6Y) TYi xocpLTL. 'AÀÀ' oùx ~v gXOLç dTidv. EL 

yocp -Yj (.t~"t"'Y)p "t"OU (.LUG"t"'Y)p[ou TÒ (.LUG~pLOv, èì g"t'EXEV, oÙ XIXTeÀIXO<:, 7tWç crÙ 

~UV~cry) TOUTO XIXTIXÀIXOE~V; eL ra.:opL~À O &pxocyyeÀoç ÈpWT'Y)6dç 7t1Xpoc T-Yjç 

fLYJTpÒç Tou Kup[ou· « llwç gcrTa.:~ (.tm TouTo, È1td &.v~ p a: où y~vwcrxw », 1tÀdov 

eL7tdV OÙX È~uv~El'Y), cXÀÀÒ( XIXTfq:>uyev È7tL TÒ flveU(.LIX TÒ &ywv, wç oÙ~Èv É"t'e­

pov ~uv&.(.t<:'loç cX7tOq:>~va.:cr8a.:t Lcrxup6Tepov, crù 7tWç e:Ùp~cre~ç d1te~v, 07tep o 

conciliavit~ Angeli vocem placide exmp1ens, dixit ei: Ecce ancilla 
Domini, fiat mihi secunàum verbum tuum.1 Ut ancilla Dominico nutui 
subiicior; ut lutum figuli manibus subacta sum; ut vult figulus in me 
cum potestate operetur; ut vult cum benignitate in me operetur mi­
raculosum partum: fiat mihi secundum verbum tuum, perficiantur 
in me dieta tua, et opera sint clarissima et vera. Et discessit ab ea 
angelus, qui descenderat de caelo, instituit et praeparavit Virginem; 
docuit eam quantum doceri potuit: audivit et ille ab ipsa quae discere 
cupiebat; et eo reversus est, unde venerat, infra relinquens eum qui 
se miserat; et rursus invenit eum in caelis adoratum ab omni ange­
lorum exercitu. Qui d ergo ad haec di cis, o Ari~ Di c mihi, miser: Quo­
modo is qui comprehendi nequit, comprehensus est in utero virginali? 
Quomodo virgo concepit, et rursus virgo mansit~ Atque divit ias pe­
perit, nempe Salvatorem, ipsa quoque per gratiam dives facta~ Sed 
dicere non vales. Si enim mysterii mater mysterium quod peperit non 
intellexit, quomodo tu poteris intelligere~ Si Gabriel archangelus, 
interrogatus a matre Domini, Quomoào fiet mihi istuà, quia virum 
non cognosco, nihil amplius dicere potuit, sed ad Spiritum sanctum 
confugit, utpote qui nihil aliud maius posset proferre, quomodo tu 

1 Le. I, 38. 
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rocopL~À oùx 'lcrxucre:v ÉpfL'Y)VEUQ"Q(L; d òè: -rYjv XOC"t"à cr&:pxoc yévv'Y)O"LV "t"OU XpL­

Q""t"OU, "t"~V ye:vofLÉV'Y)V ln' ÈCJXOC"t"WV "t"ii:Jv iJfLe:pii:Jv, oùòe:ìç x oc"t"' &#ocv OUVOC"t"OCL ÒL­

"Y)y~croccr6ocL, hdv'Y)V "t"~V yévv'Y)crLv, -rYjv oùp&.vwv, -rYjv &.xpovov, -rYjv &crw{Loc"t"ov, 

"t"~V &6poc"t"OV, "t"~V rX7toc6Yj, -rYjv 7tOCV"t"EÀii:Jç tXVÉxcppoccr"t"OV XOCÌ. tXXOC"t"OCÀ'Y)1t"t"OV, nii:Jç 
"t"OÀfL~<; 7tOÀU7tpocy{LOVE'ì:v j "t"[ç 7tocpécrxe: Q"OL "t"Yjç "t"OLOCU"t"'Y)<; "t"6ÀfL"Y)<; "t"à CJ7tÉpfLOC"t"OC j 

dicere possis id, quod Gabriel non * potuit interpretari? Quod si ge- *768 

nerationem Christi secundum carnem, in novissimis temporibus 
factam, nemo potest dìgne enarrare: quomodo tu ìllam generatìonem 
caelestem, ante tempora, ìncorpoream, ìnvisìbilem, impassìbìlem, 
inenarrabilem, incomprehensibilem, audes curiose inquirere? Quis 
tibi tanti ausus semina indìdìt? 

IN SANCTAM DEI GENITRICEM ET SEMPER VIRGINEM MARIAM 1 

I. Quod ab homìnìbus nec ìnspìcì nec enarrarì potest, Verbum, 
quod absconditum est a saeculo generatìonìbus ab ìpso exìstentìbus, 
quod solum est immortale, possidens scìentiam vitae, ignota ad lucem 
proferens, secreta revelans, in terram delapsum vidimus ut partus 
maledictiones in benedictionem transmutaret, mortem occideret, crea­
turasque illuminaret. A Maria initium coepit incarnationis myste­
rium, atque qui infinita adoratione dignus erat vocatus est homo Dei. 

II. O inscrutabile prodigium! O mysterium divinum solum inexpli­
cabile! Dei Verbum, Dei actus, Dominus coeli et terrae, consubstan­
tiale et cooperans Patris in creatione, Filius aeternus in terrenum 
descendit uterum, in quo, plasmato corpore modo inintelligibili, 
factus est perfectus homo, natus est de muliere, remanens quod erat, 
Filius Dei sicut est Deus in saecula. In tempore, sibi, absque peccato 
dolores corporis, famem, sitim, lassitudinem, dolores, humana omnia 
assumpsit, etiam mortem, et nihilominus semper vivit et perdurat 
cum Patre, suae divinitatis fruens honore. Nihil humiliando se, vel 
hominis more subiiciendo se morti, imminutus est, quin imo exal­
tatus est, quoniam exinde sub pedibus ìllius positi sunt inimici 
eius: 2 Atque, in nomine lesu, omne genu flectatut· coelestium, terre­
strium et infernorum, et omnis lingua confiteatur quod Dominus est 
lesus Ghristus in gloria Dei Patris.3 

III. Hodie absconditum a saeculo mysterium evasit manifestum. 
Dedecori * mortique finis impositus est, orbis autem (vivere) coepit. 

1 Exstat in Analecta Sacra; non est S. Gregorii Thwumaturgi (cf. RPhTh. 
551). 

2 Ps. CIX, l. 
3 P hilipp. II, l O, l l. 

AS 
4, 406 

AS 
4, 406 
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